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DOBERDO - DOBERDOB
(Imenoslovno - dijalektoloska $tudija)

Spisal vseu¢, prof. dr. R. NACHTIGALL

Neglede na razlicne razlage in ugotovitve jezikoslovcev o izvoru imena
Doberdob se nam je zdelo primerno, da v tem nasem zborniku ponatisnemo
clanek znanega slovenskega jezikoslovca Rajka Nachtigalla, ki ga je napisal,
zaradi pogostega pojavljanja imena te kraske vasi v sredstvih javnega obve-
$éanja med prvo svetovno vojno. Clanek je bil objavljen leta 1917 v Lijubljani,
v Izvestju Muzejskega drustva za Kranjsko «Carniola». o

Naj tu sledi se nekaj vrstic o avtorju in njegovem delu. Rajko Nachtigall
se je rodil 14. aprila 1877 v Novem mestu, umrl pa v Ljubljani 29. marca 1958.
Po osnovnem in srednjem solanju v Novem mestu in v Ljubljani, je studiral
na univerzi na Dunaju, kjer je dovrsil filozofijo leta 1900. Zatem je nekaj casa
Zivel v Rusiji, kjer se je seznanil z najbolj znanimi ruskimi slavisti. Sodeloval
je pri ustanovitvi Moskovske dialektoloske komisije. Kasneje je, po povratku
v Avstrijo, pouceval rusc¢ino na Dunaju. Na tamkajsnji univerzi je leta 1913
dobil naslov profesorja. Kasneje je pouceval tudi na univerzi v Gradcu, od
leta 1919 pa je bil redni profesor na univerzi v Ljubljani. Poudeval je staro
slovansko filologijo. Ustanovil je Znanstveno drustvo za humanisticne vede
v Ljubljani.

‘ Napisal je vrsto razprav. Zanimal se je za splosno slovansko filologijo in
za zgodovino slovenskega jezika. Obravnaval je Brifinske spomenike. Zani-
mal se je za sodobna imenoslovna in dialektoloska vprasanja (sem sodi nje-
gova studija o izvoru imena Doberdo-Doberdob). Zanimal se je za probleme
starocerkvene slovenscine. Kazal je zanimanje za albanski jezik in njegovo
zgodovino. Napisal je ved ocen raznih ucnih knjig za ruscéino. Izdal je vec po-
ljudno-znanstvenih razprav tako v slovenskem kot v nemskem jeziku. Napi-
sal je precej obsirno zgodovmo o svojem organizdcijskem delu na ustanavl]a-
jodi se ljubljanski univerzi.

O njem najdemo podrobne podatke tako v Slovenskem biografskem lek-
sikonu kot tudi v Enciklopediji Jugoslavije ter v L]etopzsu Jugoslovanske aka-
demije znanosti i umjetnosti.
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Doberdd — Doberdob.

(Imenoslovno ~ dijalektoloska studija.)-
Spisal vseus. prof. dr. R. NACHTIGALL.

Potem vojnih poro@il je postalo ime Doberdd za zadnjo slovensko
vas ! v zahodnem pasu goriskega Krasa Sirom sveta znano. Oblika imena
se naslanja seveda na zaznamovanje avstrijske specijalne in generalne
karte (1 :75.000 in 1:200.000) ter se nahaja Ze n. pr. v J. K. Kinder-
manna ,Atlas von Innerdsterreich“ (Graz 1794, Nr. 11 in 12) 2 Proti
n]ej pa se je pojavil pri nas vsled sedanje navadne rabe hud odpor, pa
se dandanes vseskozi piSe in govori Doberdob. O obeh oblikah se je raz-
pravljalo pri nas in drugod v dnevnikih veéinoma po nestrokovnjakih
precej mnogo 3; vendar sledi iz nedavnih dopisov v slovenskem &asopisju
(n. pr. v ,Slovencu® 15. nov. 1916), da vpraanje Se danes ni popolnoma
razjasnjeno in da e ni oble sprejete razlage. Dasi je vsako ime vredno
poskusa razlage, kar je v Ljubljanskem Zvonu i. dr. gojil zlasti prerano

_umrli ravnatelj L. Pintar4, je vredno tega Se posebno tiko, ki se nahaja
':'.ka 'V dvo_]m obliki, katerih medsebojno razmerje je Ze na prvi pogled

mivo. Ze to bi ne glede na aktualno slavo kraja opraviéevalo - stro-
ko ]éskl pretres vpraSanja; ali pisec sledeCe razprave ima Se svoj osebni
povod, ker so slovenski dnevniki razglabljali o tem svoj ¢as v zvezi z
njegovim imenom, in sicer radi tega, ker je zasel po neznanem mu na-
klju€ju v javnost (prim. Slovenski Narod 26. okt. 1916) odlomek iz nekega
njegovega privatnega dopisa, povzro¢enega po privatno doposlanem mu

. vpraSanju. Pri tem se je odlomek obdal v listih s pripomnjami, s katerimi
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se pisec ne more strinjati®, a novi dosli mu dopisi in podatki dokazujejo

! Rutar, PokneZena grofija GoriSka in GradiS€anska, str. 59 sl. sledede opisuje
tamosn]o narodnostno mejo: Meja med Slovenci in Italijani je skoro ista kakor
med brdjem in niZino. Natanénej$e od St. Ivana proti severu potok Lokavec,
potem obéinska meja med Vermeghanom in Doberdobom,~dalje
okrajna meja med Gradis¢em in Trizidem do vrha St. Mihela in odtodi naravnost
do Soée, pa tako, da so Boskini, ki spadajo pod Gradiide, e Slovenci.

2 Imenovano karto mi je dal na razpolago g. Solski svetnik prof. A. Kaspret,
za kar se mu, kakor tudi Se za neke druge podatke, lepo zahvaljujem, Hvala tudi
nekim drugim gospodom za njih podatke in sporoéila. — ,Tabula ducatus Carnioliae,
Vindorum Marchiae et Histriae® 1. B. Homanna, izdana v Norimbergu (nahaja se
na ljubljanskem magistratu), piSe Dobardo z ar za samoglasniski r, kar odgovaud
goriSkemu izgovoru (gl doli).

3 Prim. dr. 1. Slebingerja »Bibliografija za 1. 1916“. (Carniola VIII, 130).

4 Prim. dr. I. Slebingerja zaznamek krajevnih imen, ki jih je razlagal L. Pintar,
v nekrologu L. Pintarja (Carniola VII, 155).

5 Tako se tudi v gori navedeni bibliografiji za 1. 1916 dr. I. Slebingerja pod
pi&evim imenom ponatiskuje odlomek, ki ga pisec te razprave ni napiéal in bi
ga tudi ne mogel napisati, ker se protivi njegovemu znanstvenemu znanju.
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Se vedno trajajoce zanimanje za razbistrenje zamotanega, sludaja. O po-
slednjem se je uveril tudi v seminarju za slovansko filologijo na grafkem
vanju o tem predmetu, ki je, kakor upa pokazati, v mnogem naravnost
principijalnega pomena. V sledeéem se hoce potruditi, biti tudi nefilologu
umeven; seveda pa je psiholodki samo ob sebi jasno, da ima za stro-
kovnjaka marsikaj dokazivno moé€, kar je lajiku nedoumno. -

Gotovo ne more biti nobenega dvoma, da se dandanes splo§no po
Slovenskem, a posebej Se po Goriskem piSe in govori ter tudi uradno-
slovensko rabi Doberdob. Za GoriSko se je pisec sam prepri¢al o tem
celo za tako bliZnja kraja sosednjega dola zahodnega gori¥kega Krasa,
kakor sta Dol in Opaca sela, ker je imel priliko govoriti z dvema do-
madinoma odtam. O njih in njiju rabi in izgovoru imena bom poroéal
pozneje. Z navedeno, navidezno nekako obdo rabo Doberdob in s pred-
stavo, zvezano s tako obliko imena, pa ni vse opravljeno, ker nimamo
le, kakor je bilo re¢eno, na specijalni in generalni karti in pri Kinder-
mannu Ze 1. 1794, zaznamovano Doberdo — Doberdo, temveé nahajamo
Doberdo poleg Doberdob v Gemeindelexikon (VIL Osterreichisch-illyri-

sches Kiistenland. Wien 1906, str. 26) in pri P. Kozlerju v imeniku k -

slovenskemu zemljevidu (Na Dunaju 1864, str. 7). NajvaZnejSe pa je, da
tudi Fr. ZakrajSek v ,jezikoslovni Crtici“, kakor jo sam imenuje, naslov-
ljeni ,Slovensko podnaredje na Primorskem“ (Slovenski Glasnik 1866,
XII-343) navaja ,Doberdo ali Doberdob“. Ako bi se namre¢ n. pr. pri
Kozlerju tudi moglo redi, da je na drugem mestu stojede Doberdo tuja
raba; se o Zakraj8ku ne more tega trditi. Pri njem ne stoji le na na-
vedeni strani med imeni krajev, kjer je sliSsal narodne pesmi, in ki jih
vseskozi podava le v slovenski obliki, na prvem mestu Doberdo, temveé
se nahaja na str. 439. med raznim drugim dijalektolosko-fonetiénim ma-
terijalom celo tudi razlaga oblike Doberdo iz Doberdob, iz desar paé
sledi, da jo je smatral s polnim pravom za domaéo dijalektiéno obliko.
Kot tako jo je moral poznati kjerkoli v okviru svojega ,podnareéja“, ki
ga dolota kot ,podnaredje, ktero se govori okoli Gorice, to je, proti se-
verju ¢ez Koborid do koroSke meje, na jugu do Trsta, torej nekaj tudi
na Krasu, na zahodu onkraj Sofe na Brdih in na vzhodu do Ipéve“
(str. 840); tedaj pred vsem po Goriskem. Besede ,nekaj tudi na Krasu®
se dajo po krajih, ki jih odtam navaja, Se natanéneje dolo@iti. ,Opatje
selo® in ,Doberdo ali Doberdob“ (str. 343 in dr.) priéata, da se dotika
goriskega Krasa le v njega zahodnem pasu, kar je dijalektoloski popol-
noma pravilno, kakor vemo iz prof. K. Streklja razprave ,Morphologie
des Gorzer Mittelkarstdialektes (Wien 1887 v Sitzunsberichte filozof.-
‘histor. razr. dunajske akademije znanosti CXIII 1, str. 3—4), ki deli na-
re€je goriSkega Krasa na tri pasove: zahodni, srednji in juZno-vzhodni

in omenja, da se zahodni pas zelo tesno naslanja na gorifko podnaredje

vasi Miren, Bilje in Rende, o katerih govori tudi Zakrajiek; a imenovana
kraja ,Opatje selo“ in ,Doberdo ali Doberdob® sta ravno glavna kraja
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obeh panog zahodnega pasa, kakor se je mogole prepricati Ze iz karte.
Odkod je bil ZakrajSek, ne vem in ne morein dognati; na str. 340 govori
le splodno, da ,obtuje s tukajSnjim ljudstvom Ze od mladih nog in mnogo
let celé6 tako rekot z dnevnikom v roci“. Vidi pa se iz njegove pri-
pomnje ,nekaj tudi na Krasu, da je dobro 1loéil nareéje na jugu Gorice
z njega sorodnostjo z zahodno-kraSkim pasom od ostalega goriSko-kra-
§kega naredja. Pa Ce bi tudi ne bil tam blizu doma, nam kaZe drugi
primer zapisa. dijalektiénega izgovora krajevnega imena ,Cvilove“ za
Celovec (str. 439: ,Cvilove = Celovec: Cvilovike pistalke. Nps.“), ki sta
ga morala za naSo dobo z GoriSkega na novo odkriti Baudouin de Cour-

tenay za Tolmin (Archiv fiir slav. Philologie XXVI 160) in Lessiak za

84

zgornjo Basko dolino (ib. XXXII 189), da je ZakrajSek pazljivo motril
in beleZil dijalektiéni izgovor tudi krajevnih imen ter ga skuSal po svoje
pojasniti, bodisi Ze pravilno ali nepravilno: v ,Cvilove® se po njem v
yvstavlja“, v Doberdo“ je b ,izpadel® (str. 439). Redeno potrjujejo tudi
Se drugi slucaji krajevnih imen, pri katerih ZakrajSek podava njih dija-
lektiéni izgovor in njega razlago kakor n. pr. na str. 344. Tarnova za
Trnova in Gargar za Grgar, na str. 895, StandrZ za Sent AndraZ, na
str. 489. in 440. Stvrjen in Sv. Herjén za Sent in Sv. Florjan, na str.
400. Tomin in Tmin za Tolmin itd.; ital. Zgonico mu je po dijal. zgoniti
(str. 440), a v nem. Rontschein, ital. Ronzina (prim, e canalis Runzinae
v 2. knjigi S. Rutarja o Gorigki str. 130) za slov. Roéinj (str. 437) pra-
vilno i8Ce sled prvotnega nosnega 0 (gl. mojo razpravo Freisingensia II
v Casopisu za zgodovino in narodop. 1915, XII 98 sl.). ZakrajSkovi pisavi
Doberdo poleg Doberdob imamo tedaj prilagati s slovenskega dijalekto-
loSkega stali¥¢a polno vrednost in vaZnost, s tem pa pridobi pisava Do-
berdo tudi drugje na svojem pomenu. Ako pa je tako za sedaj navadno
Doberdob -zabeleZena na vsega vpostevanja vreden nacin tudi glasovna
oblika Doberdo, se tudi ni veé¢ mo€i ogniti zahtevi po vpraSanju o
njunem medsebojnem razmerju.

ZakrajSek je razlagal stvar zelo jednostavno in brez ovinkov in
pomiselkov tako, kakor more biti lajiku najbolj po godu, posebno e
z ozirom na legendo o postanku Benetk, in kakor je tudi dandanes
splodni slovenski javnosti najbolj verjetno in prepri¢evalno: B je iz-
padel v: Doberdo iz dober dob (ime vasi na jugu od Gorice proti Trstu).
Dokler niso Benedani posekali kraskih gozdov, bilo je tudi v teh krajih
vse gosto zara3Ceno z lepimi in trdnimi dobi: odtod ime“ (str. 439).
Glede Benetk in razgozdenja vsega Krasa tje dol preko Crne gore pre-
pustam sodbo kritiénemu zgodovinarju in naravoslovcu. Pustimo tudi ob
strani neverjetnost zveze pojmov ,dober“ in ,dob, ki je v krajevnih
imenih na vsem slovanskem svetu ni zaslediti, ker se prosto tako ne
govori; manj vaZen ‘je slucaj, da v tamoSnjih krajih besede dob sedaj ne
poznajo, temveé rabijo za take vrste drevo le izraza hrast in cer (prim.
Cerovlje severno-vzhodno od Devina ali Cerovo severno-zahodno od Gorice);
svoje dni je bil izraz dob gotovo znan (prim. Dobbia zahodno od TrZica).
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Jezikovno pa navedena razlaga nikakor ne more veljati, in bi je Zakrajsek
v strokovnem jezikoslovnem spisu tudi ne bil smel zapisati brez vsakega
ugovora Ze vsled popolnoma navadnega razloga, ker mu je in ker bi bil
to edini primer takega odpada kon€nega soglasnika (zob je n. pr. po
Zakraj8ku zuob in pod.). Takega odpada konénih soglasnikov tudi sicer
ne nahajamo v slovenskih nareéjih. Na Gorenjskem in KoroSkem pre-
hajajo b, d, g na koncu v odgovarjajoCe prepiSnike (spirante) f, s, h,
v Cigknem in sosednih krajih na Kranjskem ostaja njih zveneéi izgovor
(gl. Skrabec, Cvetje XIII 8), ali za Gorifko ne pozna dijalektoloSka lite-
ratura niti tega, Se manj kak prehod kondnega b v w ali celo njegov
odpad. Ako beremo pri ZakrajSku 'n boj pastir (Grahovo, str. 399) nam.
en ubog pastic ali Sunica (Slap, str. 432) nam. pSenica, sta to ¢isto
drugaéna fonetina pojava in nimata z refenim ni¢ opraviti: v prvem
je j za zveneéi h, ki nadomeS¢a na GoriS8kem vsak g (gl. Zakr. str. 440);
v drugem je p§ prelo preko v& v &, kar se je podobno razvilo tudi v
drugih slovenskih naretjih. Jezik in posamezna narefja se ravnajo v ’
svojem razvitku po gotovih trdnih zakonih, katerih se ne more poljubno
prevraati ali celo izmiSljati. Vsaka razlaga mora slediti le iz dognanih
dejstev  jezikovnega razvitja, in' naredje, kateremu pripada razlage po-
trebni izraz, ima predvsem odlogivno besedo. Dasi naSa narefja Se v
mnogem niso povoljno in do konca preiskana, vendar so nam vsaj v
glavnih potezah v toliko znana, da lehko izreéemo sodbo 7Ze na podlagi
dostopnega gradiva.

Izgovor Doberdo ni mogel postati, kakor smo videli, iz Dobeldob
Staviti ga kar meni- ni¢ tebi ni¢ na radun napadnega zapisa v avstrijski
kartografiji ali videti v njem cel6 lasko ali kako drugo spakedranko, Ze
radi ZakrajSkovega podatka in njegovega poskusa razlage nikakor ne
gre. Pa tudi lingvisticno samo po sebi bi bilo popolnoma nepravilno,
isliti na moZnost take pretvorbe v laSkih ustih. Po empiriéno lehko
nljivem pojavu in po zatrdilu kolege italijanista prof. Iveja slo-
enska krajevna imena na soglasnik v laS¢ini ne le ne odpahujejo slo-
venskega konénega soglasnika, temvec ravno narobe privzemajo k njemu
Se novo samoglasniSko konénico : prlm Prosek — Prosecco nad Trstom,
Zgonik (Zvonik) —  Sgonico nad Prosekom, Grad — Grado ob morju
" naprotl Trstu, Zagrad — Sagrado severno-zahodno od Doberdoba, Solkan

——~Salcano nad Gorico, Rotinj (Ronéinj) — Ronzina nad Kanalom, Prosnid
—_ Prossemcco v sredi med Kobaridom in Taréentom (Rutar, Beneska Slo-
venija, str. 58.) itd. itd. ¢ Doberdob bi se torej laski moral glasiti Doberdobo
in plsatl najbrze Doberdobbo, kakor se pise n. pr. Dobbia zahodno od TrZi¢a

5 Prof. R. Melmger mi je povedal da je neki na Duna;u dobro znan ,mon-
signore® v razgovoru vsakemu nem3kemu soglasnikemu koncaju pridodajal samo-
_ glasnik e, n. pr. ,Herre Professore, habene sie. gelesene® itd. Tudi I. Turgenjev
pripoveduje v petem poglavju povesti ,VeSnjija vody“, da je neki Italijanec v
Frankfurtu nazival skoro vsakega Nemeca ,verroflukto spié¢ebubbio“. Mislim, da
* je to v vsej zvezi zelo zanimivo,
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in Sdobba, ustje Sode ”. Dobbia je vsekako tudi drugod po Slovenskem na-
hajajofe se Dobje, n. pr. na Slovenskem Benefkem (Rutar, Ben. Slov. str.
43); Sdobba pa v svojem postanku nima ni¢ opraviti z dobom. Lagki ali ro-
manski ni, kakor sem bil opozorjen po stavljenem mi vprasanju prof. Iveja
in znamenitega romanista prof. Schuchardta. Koren je po mojem, da to mi-
mogrede omenim, slovanski dob- kakor v dober, prim. Bernekerjev slo-
vanski etimolo8ki slovar in rus. zdoba po Dalja in Pavlovskega ruskih
slovarjih ,nepostna tvarina (kot primes v jedeh)“, ,mastna vlaga“ in
pod., zddbnaja zemlja po podatku ruskega vseuéiliénika ,mastna, plo-
dovita zemlja“ (zdobnaja bulka je ,maslen kruh“, zdobnaja dévuska
,bujno deklé“), zdobrit' ,gnojiti“, izdoba ,masdoba“, ,mast®itd. V &e-
8Cini, se po Kottovem slovarju poleg vasi tudi jeden pritok Orlice zove
Zdobnice, 's ¢imer se da zlasti primerjati pripomnja iz Rutarja; prim. Se
vas Zdobin — Izdobin po Sedlit¢kovem Mistop. slovniku histor. kral. éesk.
(Ces. zdoba ,okrasek“ kaZe drug razvitek prvotnega pomena). Slovenski
Zdoba kot ime za ustje Soce bi pomenilo tedaj prvotno ,mehko, mastno
in vlaZno ali moévirnato zemljo“, na kar spominja Paludo serrato nad
ustjem, pa tudi ves kraj ob ustju, ki je nanesen 3e le po reki Soci.
Kdor torej govori o obliki Doberdo kot laski spakedranki, govori popol-
noma na slepo. Sploh pa je vsako aprioristitno govorienje o spake-
drankah, predno se preiitejo vse moZnosti, zelo ceno za razlage brez
podlage, kakor vse, kar visi v zraku. 7

Iz dosedanjega je, mislim, dovolj jasno, da je Doberdo dobro po-
trjeno kot slovenska oblika, in da ni moglo nastati iz Doberdob. V tem
pa tiéi vsa zamotanost vpraSanja, a za nje razbistrenje je, razume se,
kakor pri vseh podobnih vpraSanjih, najvaZneje, kako v kraju samem
domadini izgovarjajo ne le ime, temve¢ tudi razne njegove sklonove
oblike in izpeljanke iz njega. Jaz sam Zalibog nisem mogel posetiti kraja,
ker tudi slutiti nisem mogel, da bom moral kedaj takorekoé pro domo
sua razpravljati o njegovem imenu. Pa¢ pa so se mi nabrali po prijaz-
nosti raznih povsem verodostojnih gospodov, katerim se tem potem lepo
zahvaljujem, pa tudi po lastnem iskanju nezavisno jeden od drugega
razliéni podatki, ki osvetljujejo stvar in s pomotjo filolosko-lingvisti¢ne
vede omogocujejo razlago o medsebojnem razmerju oblik Doberdo in
Doberdob. Nabrane podatke hoem razvrstiti po njih zmislu. in priceti z
izpeljanko iz imena kot najbolj jednostavnim in radi tega tudi popol-
noma jasnim in doloénim slucajem, o katerem lehko porofam celo z be-
sedami dotidnega gospoda. 1) Prof. J. Ko8tial mi piSe v dopisu s 3.
XI. 1916: ,Preprital sem se malo Casa pred italij. vojno, ko sem bil
dvakrat tam doli“, ,da se zovejo prebivalci vasi vedno le Dobr-
déwei, nikdar ne Doberdobei, Doberdépei® (podértane so besede 7e v

7 O njem pravi Rutar v prvi knjigi o Goriski, str. 28: ,Pri otoku Merosini
zapusti Sofa svojo staro strugo in se posluZuje struge nekdanje redice Zdobe
(Sdobba), zato sprejme tudi to ime in se v premnogih zavojih leno v morje vali.*
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dopisu). ,Pridevnik je tudi samo dobrdéwski (ne dobrdépski)“ 8. - 2)
Drugi podatek se -tiée sklonove oblike. G. stotnik nadinZenir V. Ska-
berne se je vozil na kolesu Se pred vojno iz Gorice po cesti ¢érez Dol
(Vallone) v Divin. Pred Dolom, kjer se cepi cesta juZno-zahodno na Do-
berdob. in juZno ¢rez Dol, je pokazal domadinu iz sosedne vasi v smeri
proti Doberdobu ter ga vpragal, koliko je do vasi. Domadin mu je vpra-
Saje odgovoril ,Do Doberdola?“ z 1, dasi je stalo na cestni tabli Do-
berdob z b. V Divinu je g. stotnik pogledal na karto ter z zafudenjem
pogrefal v njeni pisavi Doberdo konéni 1. — Ostali podatki dolotajo
predvsem imenovalnik, dasi narod krajevna imena rabi pred vsem v
mesiniku: tako mi domadin iz sosednjega Dola ni mogel povedati, kako
se glasi imenovalnik za Dol — Vallone, trdil je le, da se pravi ,v Doli“;
paé pa je navadni samostavnik dol za kragke vdrtine kot Ze ne veé lastno
ime Dol izgovoril doii  z ozkim o0 in diftongi¢nim u. Izrekel je slednji¢ sicer
tudi imenovalnik ' lastnega imena Dol ali odito Ze pod tujim knjiZnim
vplivom s ¢istim srednjim 1. PreteZna raba krajevnih imen v mestniku
pojasnjuje tudi, zakaj se tuje oblike tako pogosto naslanjajo na mestni
sklon kakor n. pr. v Laibach za Ljubljah kot mestnik k prvotnejsi obliki
imena v imenovalniku mnoZine Ljubljane, iz Cesar je naSe sedanje Ljub-
ljana ', Podatki, titodi se imenovalnika, so sledefi. 8) Po sporoéilu slu-
Satelja g. cand. prof. J. Vuge je izrazil njegov prijatelj banéni uradnik
g. Hrovatin iz istega Dola (Vallone), ko so slovenski listi govorili o
imenu, pomiselke proti pisavi Doberdob; po njem se glasi ime Doberddil.
— 4) G, nadporoénik advokaturski koncipijent Dobrila iz Trsta je na
izletu slial v doberdobski gostilni razgovor goriSke druzbe z gostilni-
¢arjem o imenu kraja, pa so GoriCani ugovarjali, zakaj se rabi Doberdob,
ko se vendar pravi Doberdol, Tak izgovor je znan in navaden tudi g.
nadporoéniku: po njem ima zadnji naglaSeni 0 nekak ,votel® glas.
Ker natanéne foneti¢ne transskripeije od tiskarne ne morem zahtevati,
saj se %e znaki PleterSnikovega slovarja skoro v nobeni slovenski pu-
blikaciji ne smejo rabiti, omenim, da bi se drugi del besede mogel be-
leziti tudi doY in da je 0 poleg kratkosti napravil na me vtis tiste ozke
kakovosti 0, ki jo PleterSnik zaznamuje s piko pod €érko in ki ,se bliza

8 Jaz sam piSem vsgskozi er, ker r ni Cisto samoglasniskega znacaja, kakor
je srbskohrvaski (prim. Skrabec, Cvetje XII 12 in dr) in ker se tako tudi
navadno piSe. GoriSkému izgovoru Se bolj odgovarjajoce piSe Homannova karta
(gl. gori) Dobardo (prim. Zakrajsek, str. 844 o izgovoru ar za r). »

® Ker tiskarna nima dijakritinega znaka za diftongi¢ni izgovor samoglasnikov
(iste oble, ali navzdol obrnjene &rte kratkosti pod samoglasnikom), je stavec na-
mesto tega stavil tu in dalje znak kratkosti nad samoglasnikom.

10 Oziroma tozilnik na vprasanje ,kam ?*

' Prim. F. Miklosich ,Ljubljana, Laibach® v Vodnikovem spomeniku. V
Ljubljani, 1859, str. 182 sl.; dr. Fr. Ramovs, Arch. f. slav. Philol, XXXVI, 451;
S. Skrabec, Jezikoslovni spisi, I, 1, str. 32 §1.; L. Pintar, Ljublj. Zvon, XXVIII.
243 sl. in 310 sk in dr.
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glasu u“ (Pleter8nik I, str. XI) ali ki se, kakor udi za GoriSko gki'abec,
Jpreliva iz 0 na u“ (Cvetje XII 11): bil je primeroma isti, kakor. v doii
v izgovoru domadina iz Dola. H koncu je kratki ozki 0 neposredno preSel
v slab diftongiéni u. Glede kratkosti (prim. tudi na karti Doberdd) naj
pripomnim Ze tu, da izvira iz obdega znadaja tamosnjega naredja vsled
lege ob jezikovni meji. Ze Strekelj je trdil (Morphologie des Gorzer
Mittelkarstdialektes str. 9, prim. tudi Ljublj. Zvon V, 239), da nareéje
goriSkega Krasa ne pozna ved muzikalnega elementa v naglasu, kakor
se to Se nahaja zlasti v centralnih nare¢jih slovenskega jezika (prim.
dolenjski dolgo in potisnjeno, t. j. s padanjem. tona, izgovorjeni samo-
glasnik v daili za dot) 2 Sam pa sem se prepri¢al iz govora dveh moZ iz
‘Dola, da je tam tudi- kvantiteta v primeri z obdeslovensko precej redu-
cirana, kar je tu paé vsled lege v obmejnem geografskem pasu, in kar
je sicer v nekih slovanskih jezikih kakor v bolgarséini, ruséini in polj-
cini zopet vsled drugih pogojev kar vseskozi prodrlo; v CeSéini je ohra-
njena Se kvantiteta, v srbsko-hrvascini in slovens¢ini pa tudi muzikalni
element v naglasu. Paralele za medsebojno asimilacijo jezikovno razliénih
obmejnih pasov, kakor je to na furlansko-slovenski meji, nahajamo pov-
sodi, na Balkanu n. pr. med Albanci in z jedne strani na jugu Grki, z
druge na vzhodu macedonskimi Slovani. Marsikateri izmed nas je pac
gotovo Ze oddale¢ na uho zamenjal obmejnega Slovenca z naSega zahoda
z njegovim romanskim sosedom. Velezanimiv je v tem oziru podatek
biviega Zupana v Opa¢cih selih g. A. Maru8ica, da sega oble znanje ita-
lijanskega jezika, torej italijansko-slovenska dvojezitnost'® do meje med
Opacimi seli in Kostanjevico na srednjem gori§kem Krasu, da se razteza
tedaj le na njega zahodni pas, kakor smo ga dolodili gori, in ne veé
tudi na srednji. Doberdobci so po pripovedovanju g. A. Marusica, ki preko
Stirideset let pozna ondotne kraje, e posebej zaceli najemati zemljo v
sosednji furlanski ravnini ter se tako precej izkopali iz prejinje svoje
kraSke revitine. Ako hofemo tedaj v besedah zahodnega pasa in zlasti
Se njega najzahodnejSe panoge, doberdobske planote in kotline (poleg vasi
je tudi jezerce, ki nosi isto ime), spoznavati obleslovenske izraze, moramo
na mislih imeti tudi ono foneti¢no premembo tamoSnjega podnalec;a ki
ge je pojavila v splodni redukeciji starih kvantitet in muzikalnih kvalitet
prvotno-slovenskih samoglasnikov. Kratko doii odgovarja tako obdeslov.
doli. Izvestne razlike v kvantiteti in razliéni refleksi obceslovenskih
glasov so, razume se, Se vedno razlocevati. — 5) G. stotnik R. Maister
je v Doberdobu navla$¢ povpraSal. domadina, kako se vas imenuje: od-
govoril mu je Doberd 0Ub, kjer je g. stotnik sliSal ,goltniski, odsekano
kakor v dno izgovorjen 0%, kateremu pa je sledil ,kratek, izhuhnjen,

12. Mesto srbsko-hrvaSkega in Pleterinikovega znaka za potisnjeni povdarek
(oble &rte ali polukroga) stoji iz tiskarskih razlogov povsodi oglata streSica.

13 Pravi Italijani Zive tudi skupno v TrZi8ki okolici, kjer se imenujejo Bizjaki.
O tem in drugem razmeSéenju Italijanov in Furlanov gl. pri Rutarju, PokneZ.
grof. Goriska str. 62,
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nepopolen u, kakor e se za do zapro usta“. Ker so se pri izgovoru
tega manj sli¥nega diftongi¢nega @ strnili na koncu ustnici, je bil slifen
tudi -dinami8ki zelo slab b. Ko se je g. stotnik hotel Se enkrat prepridati
o takem izgovoru ter se zato napravil gluhega, je dotitnik na vse grlo
zavpil Doberdd, kjer ni ve¢ zaprl ust; radi tega pa pri Sirokem ustnem
raztvoru vsled krika tudi prejSnjega slabo sliSnega iib, kakor je samo
ob sebi umevno, ni bilo vef Cuti. Slifal pa ga je zopet v izpeljavi Do-
berd 6Ubeci. V izgovoru Zensk je opazil g. stotnik obojni naglas zloZenke
Déber-do'. Najbrie bo g.'stotnik e sam kje porodal o vsem tem, zlasti
pa tudi Se podal zanimiv opis kraja, ki z ozirom na krajevno prvotnost
imena (t. zv. doberdobska planota je sekundaren naziv!) potrjuje dalje
doli predloZeno razlago, Dasi se v podatkih nahajajo praktiéni neznan-
stveni termini, kar nestrokovnjaku nikakor ni Steti v zlo, je vendar oce-
vidno, da ti¢i za g. stotnika Maistra ,goltnikim® in g. nadporodnika
Dobrilé ,votlim® o ista stvar, kar bi bilo po Skrabecu pad ,iz 0 na u
se prelivajot glas“ (Cvetje XII 11). Novo in zanimivo je opazovanje g.
stotnika Maistra o akustiénem vtisu slabo sliSnega konénega b vsled
hipnega strnjenja ustnic po kratkem nepopolnem diftongiénem wu, ki je
potrjen tudi po ostalih podatkih in ki bi na podlagi podatka g. nadin-
Zenirja Skaberneta popolnoma pravilno odgovarjal do malega obéeslo-
venskemu izgovoru konénega 1 (-}). Da se tudi na Goriskem res govori-ll
za -, prim. le pri Zakrajsku str. 341 vzau, jau za vzel, djal itd., ali tudi
na str. 483. ,okou, dou = okoli, doli“. Strnjenje ustnic po @t s sekun-
darnim akusti€nim rezultatom slabe artikulacije b bi se fonetiéno moglo
razlagati iz sekundarne dialektiéne redukecije vseh fonem (foneticnih
oblik) v kvantitativnem in kvalitativnem pogledu, o Gemer sem Ze gori
govoril. Vendar se zdi, da se taka artikulacija in z njo zvezani akustic¢ni
viis ne pojavlja jednakomerno, kar bi seveda zasluzilo blizjo preiskavo,
ki je sedaj nemogoda. Vsekako pa je mogote iskati zvezo med obliko imena
z b in opisanim akustiénim vtisom b. Sicer se vsi dosedaj podani po-
datki med seboj izpopolnjujejo (imen. Doberdolb po Maistru, Doberdol
— Doberdéit po Dobrili in Hrovatinu, rod. do Doberdola po Skabernetu,
izpelj. Doberdélici — Doberddtibei in doberdéiiski po Kostialu in Maistru),
pa bi vpraSanje o prvotnem imenu lehko bilo s tem Ze redeno, ako bi
ne preostala Se cela vrsta drugih nejasnih tock, zlasti pa, ako bi ne
imeli tudi navidezno nasprotujocih trditev in podatkov. Jaz sam sem za-
sledil dva, ki jih lehko v mogo€i natantnosti predstavim. Besede v Slo-
vencu 15. nov. 1916 in dr., ki a limine odklanjajo vse razen Doberdob,
ker se baje le to in ni¢ drugega tam ne rabi in tudi ne sli§i, se

4 To je vsekako prvotnejsi povdarek, ker v zvezah pridevnega imena s
samostavnim v rabi krajevnih imen nosi glavni stavéni naglas pridevnik (prim.
Skrabec, Jezikosl, spisi I 1, str. 20), Ako se sicer nade ime v obeh oblikah dan-
danes sekundarno samo Z%e na koncu naglaSa, je to znak,” da_se beseda Ze ne
cuti ve¢ kot sestavljenka, pa je delitev v ,Dober-déb“ 7e radi tega le umetno
namisljena.
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glase presploino, da bi se bilo nanje ozirati 5. 6) G. Zu#i¢, lastnik
trgovine in izdelovatelj deZnikov v Gradeu, doma iz Dola pri Opacih
“selih, pozna le obliko Dobei%(l.i}b — doberdobski, izgovarja jo pa nekam
negotovo in brezbarvno. Kei‘;,»"f‘?-;gpu izraz dob za drevo ni navaden, se
njegov izgovor ne more naslanjati na to besedo. V tem sluéaju bi pri-
¢akovali po izgovorjenih po njem primerih -kakor yeluob, pvot ,Weg®,
muo¥ itd. z refleksom za prvotno nosni o0 .tudi v-drugem delu imena
duob (stcksl. dab), ali poleg bolj indiferentnega dob sem slifal tudi iz-
govor s sledeto ozkostjo doub, kar bi bilo ‘bliZje refleksu za prvotno
gisti 0 pod potisnjenim naglasom kakor gd je izgovoril n. pr. v douil,
ynoYj, zyoun, ozir. nos. Ker Zivi v Gradeu Ze od 1. 1881., njegov izgovor
in podatek sam po sebi ne vsebuje polne znanstvene vrednote. Dokazuje
pa to naravnost primer, da je svojo obéino Opaca sela nazval Opalje
sela, kakor je pribliZno na Kozlerjevi karti (Opacji sela), a zapisal je
Opatje selo, kakor se rabi za poStni naslov in kakor se sedaj v listih
navadno piSe; toda niti eno, nili drugo ni, kakor bomo videli, pravi
narodni izgovor. Zato je njegova raba oblike Doberdob istega izvora in
znacaja kakor raba oblik Opaéje sela-— Opatje selo, t. j. poStno-uradna
in Gasopisno-knjizna. Zanimiv in vaZen pa je njegov podatek in izgovar
vendar le, v kolikor se strinja z jednakimi podatki njegovega znanca: iz
Opatih sel, o katerem bom govoril pod sledeo Stevilko. Predno pa pre-
idem k njemu, naj omenim, da mi je neki drug starej§i Gradéan —
Goriéan iz Tolmina, g. Kos, prodajalec premoga v Gradcu, ki je odSel z
doma Ze pocetkom sedemdesetih let prej$njega stoletja, torej sega njegov
spomin prav v Zakrajskovo dobo, ravno narobe zatrdil, da se prav dobro
spominja in da je uverjen, da se ne moti, da so zvali kraj Dober-doii;
a oblika Doberdob mu je tuja. S svojim dvojnim naglasom Kosov po-
datek, ki sem ga vsled neke paralelnosti postavil obstran ZuZiéevemu,
napominja sporo@ilo g. stotnika Maistra o izgovoru doberdobskih Zensk
Déber-do, le da kaZe zadnji Ze gori razloZeno redukcijo foneme. Kaj je
dofl v imenu, g. Kosu ni jasno, ker se je za primer spomnil imena go-
riske vasi Podbido, ki ga je seveda popolnoma drugade izgovoril. — 7)
" G. A. Marusié, bivéi Zupan v Opadih selih, sedaj ¢rnovojnik v Gradeu,
pozna, kakor #e refeno, tamoSnji kraj Ze Stirideset let in trdi kakor
Zuzié, da se govori le Doberdob — doberdobski; toda tudi on trdi, da
se rabi in govori le Opatje selo, kar bi, kakor se zdi, moralo izkljuciti
vsak dvom, da je morda le kako drugace s stvarjo, saj je od tam doma
in bil celo 'Zupan v isti ob€ini! In vendar je drugace! Po daljSem ¢asu
ved ur se je namre¢ sam spomnil in povedal, da se njegovi obéini po
domade pravi prav za prav ,v Opacelah® (gl. o tem dalje v razpravi).
Opravideni smo tedaj, tudi njegov podatek o Doberdobu ravno tako
oceniti in ga smatrati za ravno tako sumljiv in iz istega vira kakor Zu-
Zidev. Tudi izgovor mu je bil povsem jednako negotov kakor pri Zu#iéu

* Svojetasen podlistek.v Slovencu sem prezrl in mi ni dostopen.
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(v Doberdobi — v Doberdoubi — v Doberdtobi). Imenovalnik lastnega
imena kraja ,v Doli“ je nazval knjiZno Dol s srednjim 1, ob€ni samo-
stavnik dol pa po narodnem izgovoru doii;-a samostavnik dob je tudi
njemu . neznan, oziroma v njegovem okraju ne v rabi. Podatka doma-
éinov ZuZiéa in MaruSiéa ne nasprotujeta drugim navedenim podatkom
ne vet ne manj, nego razne sploSne trditve ali tudi ob¢a raba v pisavi,
pri¢ensi s cestno tablo ob Doberdobu. Najmanje pa more vse to ovredi
z jedne strani bodisi realne podlage Zakrajikovega cuta za potrebo
razlage slovensko-dialektiéne oblike Doberdo, bodisi z druge ostalih jed-
nako se glasefih in medseboj se izpopolnjujocih sporoéil, ki so potekla
od oseb, o katerih popolni verodostojnosti ni najmanjSega povoda dvo-
miti; a v zvezi s tem zadobi tudi pisava na kartah svoj pomen, posebno
Se, ko o kakem tujem spakedranstvu, kakor smo videli, ne more biti
"besede.

) s, Da, oblika Doberdd — Doberdd® — Déber-doii in pod. brez b ima
. po vsem .celo ved pravice, da se smatra za dialektiéno bolj avtohtono
in samoraslo, nego oblika Doberdob z b; poleg tega pa prva, kakor Ze
reeno, ne more izhajati iz druge. Zato nam je pria tudi korenski sa-
moglasnik. Ko bi bilo namreé Doberdob s prvotnim dob ,Eiche®, bi se
moralo ime glasiti ne le s popolnoma slisnim b, temveé tudi z uo ali uo
za prvotni nosni 0 v besedi dob iz *domb-, kakor to sledi iz dialekto-
lodke literature in kakor sem se iz izgovora Marulidevega in ZuZidevega:
sam prepriéal za sosednji Dol. ZakrajSek navaja na str. 436. take odgo-
varjajoce, prvotno potisnjeno naglaSene primere s prvotnim nosnim o0
Jkakor zuob, kuot, kuos, puot, muoZ '® itd. O refleksu U0 za nosni 0
pravi: ,Dasi ta glas ni &ist, vendar se slifi v njem Se precej glasu u®.
Miklogié (Vergl. Gramm. der slav. Sprachen 12 817) uéi po Zakrajiku in
sporodilih D. Nemaniéa in J. Kosa (gl. ib. str. 592): ,Im gérz. wird a
regelmissig durch u vertreten; daneben findet man, wie es scheint, in
betonten Silben ohne unterschied der quantitit, uo: muo, muzje; guoba.
hluod. tuota“. Nas zanimajoéa primera muoZ in hluod imata oba uo.
Strekelj (Morphologie des Gorzer Mittelkarstdial. -str. 16 sl) podava v
nasih slucajih z dolgim potisnjenim naglasom na prvotnem nosnem 0
redoma refleks u kakor v kis, kut, mus, rap, sat, zup yaldp itd. 1 in
le izjemoma {10 kakor v jliok, bilobn (str. 28). Izraza dob ne navaja,
ker ga paé ni naSel v narodnem besednem zakladu, kakor ga tudi nista
poznala Marusié in ZuZié, mesto tega je hrast (str. 16). Naredje, ki ga
Strekelj predstavl;a, je srednji pas goriskega Krasa okrog Komna in Gor-
janskega z vasmi Sérbina, Komen, Gorjansko, Mavhine, Nabrezina, Veliki
dol, Pliskavica, Gabrovica (str. 3--4). Zahodni pas, ki se tesno naslanja
na nare¢je goriskih Slovencev vasi Miren; Bil'e in Rence obsega vasi

6 V mno% muzjé ib. je korenski samoglasnik nenaglaSen in radi tega re- .
fleks u nam. uo. Drugje je za tak izgovor tudi Se m uzrok.
17 Za kés, kot, méz, r6b, séd, z0b, goldb, jok, boben. -
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Sent Martin, kjer stanujejo kraski Bezjaki '%), Doberdob, Jaml’e, Brésto-
viea, Divin (Duino), Opaée selo (sic!), Kostanevica, Temnica in Lipa.
JuZno-vzhodni pas se razteza preko ostalega goriSkega Krasa. Med: njim
in. narejem Vipavske doline posreduje podnarecje, kakor se.govori v
dolini Branice — Rafie od Rifenberka do Stijaka (str. 3). Strekelj -smatra
sicer naretje srednjega dela za glavnega predstavnika gorisko-kraskih
naredij (str. 4), ali to more veljati le z neko omejitvijo. Strekelj sam
priznava, kakor smo Ze naveli, da se govor zahodnega pasa tesno na-
slanja na nare&je pod Gorico, kar je geografski popolnoma naravno; tudi
prometne smeri ne gredo raditega od vzhoda proti zahodu, n. pr. od
Komna proti Doberdobu, temveé od severa proti jugu, od Gorice preko
Doberdoba in Dola na Trzié in Divin. O znanju romanséine samo v za-
hodnem pasu sem Ze gori govoril. To kaZe, da geografska razélenjenost
in vsled tega tudi kulturni in jezikovni vali zahodni pas nekaj oddalju-
jejo od srednjega. Jezikovno je to Cutil Ze ZakrajSek (gl. gori), ki se
goriSkega Krasa dotika ravno le v opisanem zahodnem pasu. Potrjuje to
tudi 1zg0vor domacinov iz vzhodnejSe panoge tega pasu, Dola in Opacih
sel, g. ZuZi¢a in Marusi¢a. Oba izgovarjata v naSih primerih popolnoma
jednako uo: ruob, kuot, luog, muo§, puot, yxluob '; izraz dob jima ni znan
iz naretja, ,v Doberdobi® izrekata tudi ,v Doberdoubi® (gl. gori)). Poleg
refleksa Uo pa se po sporotilu MaruSiCevem govori v Lokvici severno-
vzhodno od Opacih sel od ceste v stran proti hribom Se mnogo silnejsi
diftongiéni refleks, tako da ljudje iz Opadih sel celo zasmehujejo- prebivalce
Lokvice radi njih izgovarjanja ter jih nazivljajo s posebnim poudarkom
na prvem zlogu ;,Luékarji v Lubkvici“. Ta izgovor se je mogel tam
seveda sam iz sebe razviti; v zvezi s tudi sicer se nahajajodéim difton-
giénim refleksom w0 pa je tudi prav verjetno, da so se v bolj stranskih-
selis¢ih ohranile stareje in tipi¢nejSe nijanse v izZgovoru, med tem
ko -se je ob vetjih prometnih cestah in potih vsled vpliva mejnega tu-
jega miljeja silnejSe razvila sekundarna redukcija, o kateri sem Ze raz-
. pravljal.. Lokvici odgovarja na drugo stran poti med Opacimi seli in Ko-
stanjevico, juzno-vzhodno.od Opacih sel vas Hudi log (luog). Vidimo tedaj,
da se zahodni pas glede refleksa prv. nosnega 0 razlikuje od Streklle-
" vega srednjega in da stoji blize opisu ZakrajSka — Miklogia. Divinsko
nareje v italijansko-slovenskem, 1. 1607. v Vidmu na Beneikem izdanem
slovarju Gregorija Alasija da Sommaripa (gl. V. Oblak, Doneski k histo-

% Po Rutarju, Gorifka. str. 62 so ,Bizjaki® tudi pravi Italijani v TrZidki
okolici. '

% Zadnji primer v svojem prvem zlogu spominja na Strekljev zapis. Po
Streklju se da razloZiti tudi izgovor zab i pri Maruditu i pri Zuzidu. Strekelj
navaja str. 19 za rodilnik ziba, zeba, zobd. Prvo je po imen. zip, zadnje vsled
prehoda prv. potisnjenega naglasa na konee, a drugo vsled zopetnega sekundarnega
prehoda tega naglasa na koren, kar se nahaja tudi v sosednih kranjskih naredjih,
n. pr. v Crnem vrhu, v sredi med Vipavo in Idrijo. Imen. zab je tedaj le ab-
strakcija ali analogna oblika po ve¢ini drugih sklonov.
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riéni slovenski dialektologiji II 4, 9. Letopis Mat. Slov. 1891) stoji ne-
kako v sredi med Strekljevimi podatki o srednjem in mojimi o zahodnem
pasu: poleg ,pot, golob, zob“ piSe Sommaripa tudi ,blud“ in ,iouc“;
vendar se zdi, da je v takih sludajih prevladal 0 gotove ozke kakovosti,
ki je bila najbrz na potu k sedanjemu izgovoru, e ne Ze prav blizu
njega. Pisava ,iouc“ bi nekako naravnost pritala za to, dasi je z ozirom
na Strekljevo jliok in zahodno-krasko juok glede stave u pad s pomoto.
Kar se ti¢e refleksa u v ,blud“, je mogode tudi drugega, nedivinskega
izvora; saj jezik v knjigi, kakor je opazil Oblak (str. 3—4) ni jednoten
ter je pisatelj brez dvojbe upotrebil tudi starejSe tekste in morda celo
kake pisane pripomodke, tudi naredje ni povsem identiéno z na¥im, prim.
el, ¢ in i za & (prvotno dolgi €), dasi je na goriSkem Krasu ie. — Na
podlagi dijalektoloSkega materijala lehko torej zaértamo glede refleksov
prvotno potisnjeno naglaSenega starega nosnega O za juZno-zahodni del
Goritke sledede reflekse: u (Strekljev srednji pas goriSkega Krasa) —
uo (obde gorisko, Lokvica) — Uo (zahodni pas) — o gotove kakovosti
(Divin) ; tedaj bi se pa tudi na¥ Doberdoi(b) ali Doberdob (prim. gori o
izgovoru Marusia — ZuZi¢a) moralo glasiti — in naj bi se $e tako za-
kriéalo — Doberduo, ozir. vedno le Doberduob, ako ima v drugem delu
prvotno res ti¢ati dob ,Eiche“. Sam izraz dob po goriSkem Krasu, kakor
smo videli, pa tudi po Notranjskem (n. pr. v Postojni) ni ve¢ v rabi, —
rabi se le hrast in cer —, ali enkrat je vsekako bil (prim. n. pr. Dobbia
v furlanski ravnini in. Dobje na slovenskem Beneskem), pa bi se odgovar-
jajoti izgovor korenskega samoglasnika moral tudi v lastnem imenu ohra-
-niti kakor v vsaki drugi besedi z istim korenskim znaajem. Tega pa ni,
temveé imamo ravno narobe vse kaj drugega: Doberdol ali Doberdd z o,
ki se Bele bliza glasu u. In ée je kdo navajen na rabo oblike Doberdob,
po pisavi z navidezno nedvomnim ,dob“, je tudi ne izgovarja prav tako,
kakor bi imelo biti. Pri Marudiéu in ZuZidu sem opisal njiju negotovi
izgovor-v tej besedi, in zdi se mi celo, da je preteZje na strani slucajev
s slededo ozkostjo. Isto velja tudi o izpeljanki Doberdoli(b)ei — Dober-
dobei, ne glede Ze na to, da zadnjo n. pr. prof. Kostial naravnost zanika;
tudi tu ni ali sploh ne ali pa nikakega stalnega refleksa uo. Lajiku je
taka stvar seveda navadno brezpomembna, nema érka in prazna beseda,
ki ji ne najde mesta v asocijacijah svojih pojmov,’pa mu je vse eno, ali
je bil v korenu prvotno ta ali drugi glas, ta ali oni, nosni ali nenosni
0 in se li v zvezi stem v 1azlage potrebnem izrazu dandanes izgovarja
ta ali drugi refleks za oni prvotni glas; saj pa tudi nima smisla za
trdne glasovne zakone v nalec_]lh ki nas uce, da se je iz prvotnega
nosnega samoglasnika 0 v slucallh kakor v dob iz *dombil razvil popol-
- noma drug refleks, nego iz prvotnega samo ustnega 0 v slucajih kakor
n. pr. v Aot — doit iz dol®, in naj si sta celo pod istim fonetiénim mo-
mentom dolZine in potisnjenega naglasa, t. j. padanja viSine tona tekom .
izgovora samoglasnika. Ako se' je muzikalni element tudi mogel redu-
cirati ali celo izgubiti, se je svojevrsten refleks prvotno danega le tako
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vtisnil v jeziku, da se je ohranil tudi v zadnjem produktu, v zadnji fazi
dijalektitnega procesa. : ‘ :

Glede dijalektoloske predstave samo ustnega 0 si ZakrajSek ni bil
tako na jasnem kakor n. pr. glede nosnega 0. Ne samo, da ni loéil pri-
merov po dolZini in naglasu, jih je stladil v razne odstavke ter tudi
prav malostevilno navel. Refleksov za dolgi potisnjeni 0 pozna, kakor
posnemamo iz primerov, fri: 0-— u — uo. Z uo navaja le okuoli za
okdli in pravi, da ,se sli§i ta odstop bolj proti severju® (str. 433) 2,
u se nahaja v pulje za pbélje (ali morda poljé?), napruti za napréti in
v bujsi za bOIjSi, pa tudi tu pravi, da je ta u ,najti v severnem od-
delku tega jezikovnega obsega, sicer je tudi 0, kakor v knjiZni sloven-
§Cini, navaden® (ib.). Iz tega bi sledilo, da je juZnejSe tisti 0, ki ga Ple-
terdnik zaznamuje s piko pod ¢rko in ki se bliZza glasu u (I, str. XL). To
potrjuje Skrabee (Cvetje XII 11), po katerem je dalo & na Goriskem iz
0 na u se prelivajoé glas (glasova nista lofena eden poleg drugega).“
Tako je pribliZno tudi na Gorenjskem; na Dolenjskem je u. Na boljsi
naéin je opazil in oznaéil ZakrajSek razliko v izgoru med jednako pisa-
nimi oblikami s sekundarnim potegnjenim naglasom z jedne in s sta-
rim potegnjenim naglasom z druge strani. Na str. 435. pravi, da se na-
tanko razlikuje med velevniki moli, prosi, hédi ter 3. os. sed. méli, prosi,
hodi 2, ki se izgovarjajo muoli, pruosi, huodi, kar po svojem znadaju od-
govarja knjiZni sloveniCini in kranjskemu izgovoru, kjer se za 0 pod
starim potegnjenim naglasom in sicer onim, ki se je razvil iz kratdine
(praes. méli iz moli) 24, govori isto kakor za prv. nosni 0, namre¢ ozki
0, pred katerim je sliSati nekak slab u in ki ga PleterSnik (ib.) zazna-
muje s kljuéico pod érko. Kar se tite 0 pod novej§im potegnjenim na-
glasom (imper. méli iz moli), ki zveni v knjiZni sloven$¢ini in v kranjskih
naredjih zelo Siroko, goriSka sloveni¢ina po Zakrajku ne pozna ,globo-
kega“ (t. j. Sirokega, odprtega) 0 ,v toliki meri kakor kranjsko podna-
retje“; v goridéini se izgovarja ta o kot ,Cisti 0 brez kakovega pristavka®.
Dasi je gradivo pri Zakrajku nekam zmedeno sestavljeno in njegovo raz-

" laganje ne povsem natanéno in jasno, mu zlasti njegove premalo deta-
ljirane in natadne razpredelbe gradiva ne smemo posebno zameriti, ker, se
je tedaj Se bore malo vedelo o sedanjih rezultatih slovenskega glasoslovja 23
in je bilo tudi malo vpogleda v natanénejse definicije slovansko-primerjalne

20 Tako je po Klodifu (O nar&&ii venecijanskih Slovencev. Petrograd 1878)
tudi v bene&ki sloven3@ini.

2t Lep primer, kako bi bili v tiskarni potrebni razlikujodi znaki vsaj za
najkardinalnejSe razlike slovenske ortoepije! Pa o tem drugje.

22 Poleg njega je Se drug star potegnjen naglas s starejio dolZino kakor
n. pr. v rod. mnoZz otrék, nég (v dolenjiCini otrik, nig z u kakor v bih, niis za
bog, nos itd.). Stara dolZina je nastala tu kakor pri potisnjenem povdarku po od-
padu reduciranega vokala © v konénici.

23 Skrabfeva epohalna razprava ,O glasu in naglasu naSega knjiZnega jezika
v izreki in pisavi® je iz8la Sele 1. 1870.
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fonetike in akcentologije ; saj je celo Se pri Miklogitu (Vergl. Gramm. 12 315)
doti¢ni odstavek jako zastarel in zelo nepopoln: ,auch im gbrz. wird in
einigen Formen 6a gehdrt: voda. moli ora, dagegen mouli orat,“ torej le
s primeri pod potegnjenim naglasom. Zadnji primer je pri tem z ozirom na
Zakraj8ka najbrZe napalen. Slucajev s potisnjenim naglasom Miklogi¢ tu
ne navaja. Strekelj (Morphol. str. 16 sl) podava za & skoro brez izjeme
G: du ,Lingental“, rod. dula, nus, put ,Schweifl“, zyin, ynuj, l4j, mist,
riih, rdat, was, rat, bih, dim, yesptt (str. 25) itd.?* Poleg tega je proti
must (str. 18 in.19) tudi mdst (str. 17), noht (str. 17), rod. zytina in
zy6na (str. 18 in pod.), a v konénici — 8v- je — ii6v-, n. pr. dvoj.
strahliéva, mnoZ. strahiiéve (str. 19) itd. Pogoji za razline nijanse
pri Streklju niso preiskani. Po smrti Strekljevi je sicer zadelo izhajati
pod redakcijo prof. Breznika v Jagiéevem Archivu-tudi glasoslovje nje-
govega naredja (Phonologie des Gorzer Mittelkarstdialektes. I. Vocalismus.
Archiv XXXV 1380 slL), ali doslej je objavljen Se le vokal a. Pa za na8
sluGaj to v glavnem niti ne prihaja v poStev, ker imamo v zanimajoéih
nas primerih vseskozi W, ozir. srednjegoriSkokraiki odmev za 1%, tako
da ga je vsekako smatrati za redni refleks prvotnega 8. A da Somma-
ripa nudi na prvi pogled nekaj podobnega kakor Strekelj (prim. Oblak,
str. 8.), vendar se pri njem u, 0 in diftong mnogo bolj menjajo v istih
primerih, kar se lehko razlaga tudi iz neenotnosti jezika v knjigi (gl.
gori): bug, viffocuft poleg noch, gofpud poleg gofpodi, bulfi poleg po-
buolfat, nebu poleg slatd ter meffou in (tou, topluta poleg pocoro itd.?
Neenotna pisava diftonga govori' pred vsem za neki srednji izgovor glasu
med 0 in u, Tudi v izgovoru Maru$i¢a in ZuZita nahajamo svoje vrste ne-
enakost in celo negotovost v refleksih za 0. V primerih kakor boh, doui,
gospotd 2%, ynoYj, sprolti, zyoln in dr.? je bilo slidati vet ali manj glasu u
se blizajo¢ ozek 0 z nekim reducirano-potisnjenim naglasom. V drugih pri~
merih kakor kost ali nds je bil akustiéni vtis nekakega pretvarjanja izgo-
vora v nasprotno smer, vendar drugacen, nego pri sluéajih z nosnim o (n.
pr. v bulo, yeluob, kuot, Itog, mogUoée, muoko, mUo§, puot, ,Weg*“, riob itd.),
kjer je 0 izzvenel bolj Siroko, a vselej jednako. V mestniku ,,v Doli“ nisem
mogel natanko doloéiti, ali imamo opraviti z refleksom za 0, kar bi prica-

24 Za dol, nods, pdt, zvﬁn, gnoj, 16j, most, rég, rod, voz, gbd, bog, dom,
gospdd.

55 Tudi Strekljev izgovor ‘po mojih vtisih s konca devetdesetih let prej-
Enjega stoletja je dal Se spoznati sledove reduciranega muzikalnega elementa v
naglasu. V nazorih se je glede tega vdal po mojem mnenju preveé gotovi pri-
ljubljeni mu fonetidni teoriji, v emer so mu- sledili tudi neki udenei (n. pr. Ozvald
glede Sredis®a na vzhodnem Stajerskem), za kar bi lehko navel dokaze; pa za to
ni tu mesta in se zgodi Se drugje. '

% Za bog, visokost, ndé, gospdd, boljsi, pobdljSati, nebd, zlatd, mess, std,
topléta, pokora. '

2 Razlika proti yaluob v prvem zlogu je paé vsled cerkveno knjlmega vpliva.

% Za bog, dol, gospod gndj, sproti, zvon,
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kovali radi stare konénice debla na - 0- (prim. v ¢akavséini mestn. vIasi. -
Belié, Zamé&tki po ¢akavskim govoram. lzvéstija petrogradske akademije
XIV 2, str. 209). Pri konénici po deblih na -u imamo sicer v sloven-
8¢ini Siroki 0 pod sekundarnim potegnjenim naglasom (prim. délu iz
doli; glej délii pri Skrabeu, Cvetje XIII 9 in XIV 10). Vsekako sem imel
tudi tu vtis omenjenega pretvarjanja in bolj odprtega izgovora o. Po-
drobnejSe zasledovati vpraSanje nijans pri omenjenih samo dveh osebah
ni bilo mogote. Vendar lehko trdimo za Doberdobu sosednji Dol in Opaéa
sela, da je tu & — oY, pri tem pa Ze tudi v gotovih sludajih in pod go-
tovimi pogoji na prehodu k Yo druge kakovosti, nego je 40 za nosni o.
Tak prehod o% v Yo bi se dal razumeti posebno v zvezi s Skrabdevim
naukom (Cvetje XII 11): ,kjer se & [t. j. prv. dolgi €] izgovarja za ie,
se & za uo (tako zlasti na BeneSkem)“?°; imamo namreé na goriskem
Krasu res ie za & (pri Streklju le, v izgovoru Marufita in ZuZida ie:
rie6, dielo, liet; pri Sommaripi je Ze drugo: ei; e in i (o Cemer gl
gori). Polne paralele seveda ni, ker ima tudi Strekelj Ye, za 6 pa 1;
vendar navaja tudi on strahiiéve in pod. Na podlagi izgovora za &: el
ali le je Miklogi¢ delil slovenska naretja v vzhodni in zahodni pas;
meja mu pa ni bila, kakor pravi Vergl. Gramm. I? 310, natanko znana.
Vzhodni pas mu je obsegal Ogrsko, Stajersko, Hrvagko, vzhodno Kranjsko,
slovensko Istro in Primorje, zahodni pa KoroSko, severozahodno Kranjsko
in slovensko Benesko (ib. 310 sl). Oblak se je sicer uprl tej delitvi
(prim. Starejsi slovenski teksti 12. Let. Mat. Slov. 1889 ; Ljublj. Zvon 1895,
str. 311) ter razvil novo na podlagi starega reduciranega vokala, t. zv.
polglasnika 5 (prim. Archiv XVI 163 sl. in Doneski k histor. slov. dia-
lektologiji I 8, Let. Mat. Slov. 1890). Vendar ne mere biti dvoma, da je
prehod od el k le dijalektoloski- geografiéno zelo zanimiv. Za Pivko n.
pr. morem reli, da v refleksu za & Ze ni. ve¢ diftongitnega elementa,
kakor je na Dolenjskem in kakor ga je pisal Trubar, glas je enoten s
sledeco ozkostjo. Krelj iz Vipave v tem tudi ne sledi povsem Trubarju.
Po izgovoru Zenske iz Vrhpolja nad Vipavo je & tam ozek e s precej-
$njim prehodom k-i (el); vendar je glas Se enoten. Ce pa je glasnejse
in s poudarkom izrekla kak (tudi isti primer) je bil sliSati Ze tudi slab
diftingoni¢ni 1 v e!; tak razpad in prehod se je torej zgodil pri ener-
giénejsi izreki. Posebno lep enoten izgovor el, ki je mogel naporfiniti
moZnost pretvorbe v ie v nedaljnem sosedstvu, sem ¢ul posebno v imenu
za pritok Vipavidice Bela. Pretvorba ozkosti v nasprotno smer. pada
paé v okraj med Stijakom in Rifenberkom. Na Goriskem Krasu imamo
7e le. Vidimo tedaj, da je v jedni smeri meja ali prehod omenjenih re-
fleksov priblizno za razvodno érto med Crnim in Jadranskim morjem
ob Nanosu. Pa o tem le mimogrede. Refleksi za & so po gornjem na
GoriSkem Krasu: o% —-- 0 — 10 — u; pri tem je 10 druge kakovosti
nego refleks za nosni o.

29 Prim. tudi korosko ie — ue.
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Mislim, da sem dijalektolo¥ko stran vpraSanja dovolj obSirno pred-
stavil in da nauki dijaktologije, ki je tudi v meri, kakor se danes nahaja,
predvsem merodajna pri presoji jezikovnih pojavov, dovolj jasne pri¢ajo,
da bi za naS kraj prvotno dob bilo duob, a dol je dolil, ozir. reducirano
do¥ z o, ki prehaja (po Skrabevo, ,ki se preliva“)y v u. Z druge .
strani nam ista metodologija dijalektoloSkega preiskovanja omogoéa po
dostopnem gradivu (ZakrajSek, podatki in dr.) povsem trdno .in ne-
dvoumno dolo¢itev dijalektitnega izgovora krajevnega imena in izpe-
ljank iz njega v nekolikih isto predstavljajoéih fonetiénih oblikah, kakor
Doberdd?, ozir. Doberdoub, drugje tudi Doberddii, ali z dvojnim na-
glasom Déber-dof — Dober-ddil, v izpeljankah Doberd6tibei — Doberdéiici,
doberdéiiski in pod. z istim ozkim o, ki se bliZa u; nasprotno pa je iz-
govor pisanega Doberdob negotov: ali tudi jednak, ali drugacen, nikakor
pa ne s pravim refleksom za prvi nosni 0, kveéjemu tak kakor v gori
opisanem izgovoru mestnika v ,Doli“. Pa e bi konéno tudi bil kak Do-
berduob = paluob, se ne bi dali iz njega razlagati navedeni podatki in
odgovarjajoéa jim pisava Doberdo — Doberdd. Radi tega vsega, ki se v
glavnem niti ne da ovredi, smo linguistiéno znanstveno naravnost pri-
morani, potem glasoslovnih zakonov izvajati krajevno ime iz prvotnega
Doberdol in ne Doberdob, ali, kakor je to pri imenih z navadnimi ne-
svojilnimi pridevniki obiéajno, najbrze z doloéno obliko pridevnika Do-
bridol (prim. srb.-hrv. Dobri Do v zagr. akad. Rjedniku i. dr.)3°. V resnici
tudi nahajamo na stari Florian€idevi karti Kranjske iz 1. 1744, ki
se nahaja v posvetovalnici ljubljanskega magistrata in v kranjskem de-
Zelnem muzejud!, zapisano Doberdol (za Dol stoji Vallon).

Edino iz Doberdol pa je tudi mogoce priti na neprisiljen nacin do
razlage rabe in pisave oblike Doberdob, medtem ko je narobe, kakor smo
videli, stvar nemogoca. Historiéno-dijalektiéni razvitek izgovora prvotnega
Déber-dét je mogel preiti le sledeée faze: najpreje Déber- doi, dalje vsled
redukecije Doberdo@ — Doberdol, poleg katerega se je vsled nalahnega
strnjenja ustnic na koncu razvila tudi dubletna oblika Doberdoub, kakor je
zlasti lepo razvideti iz opisa g. stotnika R. Maistra in kar je moglo dati prvi
povod sedanjemu uradno-slovenskemu in knjiZnemu Doberdob. Vsled fo-
neti¢no identi¢nega bilabijalnega znacdaja glasov il in b je omenjeno str-
njenje ustnic pri reduciranem diftongu — Ou povsem naravno in ni treba
in niti ne prav mogode sei po ZakrajSkovem podatku (str. 439.), da se
,V gorah posebno okoli Koborida sli§i prav pogosto b mesto v“. ,Lahko
bi se“, pravi dalje, ,po besednjaku vse tiste besede nastele, ktere imajo

3 Ri med soglasniki se je tudi na Goriskem skrajialo v smeri k samoglas-
niSkemu r, prim. prdu, prjeten, kr&im za priSel, prijeten, kriCim (Zakrajsek str, 433
in 488). Taka redukcija je zadela %e ru in re (ib.).

3 Naslov je: ,Ducatus Carnioliae tabula chorographica, jussu, sumptique
inclytorum provinciae statuum geometrice exhibita, per I. Dismam Floriantschitsch-
de Grienfeld, Paroch: et Consist: Archid: Officii Sitticiensis, et pel Abrahamum

Kaltschmidt aeri incisa. Ldbam 1744.¢ -
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v kot sprednik ali srednik.“ Iz tega in primerov sledi namred, da se to
zgodi le s predsamoglasnikim v: prim. str. 489. benograd, birtnja-
birtnje (prim. tudi sicer po slovenskem se nahajajoo izreko . birt“ za
» Wirt*), bidem, bino, bedrd ,jasno“, lobi, ¢lebék, str. 841. bidu — bid’la
(,0koli Tmina“), str. 396. benograd, bino, str. 396—7. ¢lebék (,sem slifal
samo okoli Koborida“) in str. 440. beZenem = iz- (za prv. prefiks vy-).
Na Kozlerjevi karti, pa tudi v Rutarjevi drugi knjigi o Goriski (str. 55)
prim. n. pr. Prebadina za Prvagina, a pri Baudouin-u de Courtenay
(Nektere opazke. Gorica 1878, str. 22) ,élebk® (v govoru moZa iz Ciginja
pri Tolminu) 32, Tak prehod w v b je znan v raznih nemgkih nareéjih
(prim. Grundriss der germanischen Philologie 12 717), pa ne smemo pre-
zreti, da so se, kakor znano, naselili tudi na GoriSkem, posebno- na Tol-
minskem ob Bohinju, nemski kolonisti iz Tirolskega, kakor kaZe na to
7e ime ,Nemski rut® (prim. kar pravi o njih Baudouin str. 11 sl. in 53).
To tujo kolonizacijo na slovenskih tleh v preteklih dobah bi trebalo v
zgodovinskih spisih bolj natanéno predstavljati, nego se navadno dogaja
(n. pr. v Rutarjevi knjigi o Gorifki ali v Grudnovi zgodovini in dr. se skoro
ne ali pa le prav malo omenja). Celotna studija o njej bi bila vsestranski
vazna in zanimiva 33, V naSem sluaju dokazuje Ze podatek o srediS¢u
omenjene posebnosti v tolminskem in kobaridskem okraju, da je nastala
v zvezi z nem8ko ter se razprostrla menda tudi preko svojih prvotnih
mej nemskih naselbin. Ako v novovisokonemséini po Grundrissu str. 718,
tudi konéni w prehaja v b, n. pr. v. Wittib polég Wittwe, je v tem-zZe
loZje nahajati prototip za razvitek sekundarnega koncnega b v imenu
Doberdob, vendar je fonetiéni pogoj tu, kakor smo videli, lehko tudi
Ze Cisto drug, redukecija pod vplivom Ze drugega tujega miljeja.

Oblika Doberdob izvira tedaj lehko iz dijalektiénega, a napaéno razum-
ljenega izgovora za Doberdol, Se bolj resniéno pa morda iz take zabeleZbe
tega izgovora, pri emer je zelo mogoce Ze s samega podetka igrala ulogo
napaéna kombinacija z dob ,Eiche®. Naroda ne smemo kriviti za to, saj
_deloma BSe dandanes doma v kraju izgovarja, kar se je organi¢no razvilo
v lastnem narvedju iz prvotne besede, kakor govori tudi 8e ,v Opacelah®,
dasi -se navadno rabi in piSe Opatje selo. Zato pa v obliki Doberdob
tudi ni videti morebiti prave t. zv. narodne etimologijé, zamenjave besede
gotovega porekla z drugo po glasovih podobno; saj mu beseda dob niti
ni znana. Kot klasiéni primer neke narodne etimologije naj navedem le
po hrvagkemhr zagrebSkem akademinem slovarju srb.-hrv. Drendpolje

32 Prim. tudi zamenjavo b —w v nemskih oblikah krajevnih imen kakor
n. pr. Begunje — Wigaun itd. ‘

33 Spis J. Vrhovea ,Grmanstvo in njega vpliv na Slovanstvo v srednjem
veku“ (Ljubljana 1879, izd. Matica Slovenska) je nekaj druzega in tako isto ne
podaja podrobnih dat za slovensko zemljo. Z nem3kega staliSla se bavi s tem
vpraSanjem n. pr. O. Kaemmel, Die Entstehung des Usterreichischen Deutschtums.
I. Die Anfiinge deutschen Lebens in Osterreich bis zum Ausfang der Karolingerzsit
(Leipzig 1879) i. dr., ali tudi to ne odgovarja naSim znanstvenim polrebam.
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.nAdrianopel® (bolg. je danes Odrin, tur. Edirne), kakor bi bilo iz slovan-
skega drénin polje, pa je iz grikega Hadrianu polis ,Hadrianovo mesto“!
Seveda bi tudi tu lehko kdo rekel, kaj Hadrijan! Drenopolje je samo po
sebi umljivo, dren in polje sta povsod doma! Dijalektiéna izgovarjava
Doberd6¥b je mogla sicer sama dati povod k pisavi Doberdob, ali kdo
jo je prvi zapisal in tako odprl vrata sedanji obéi in tudi v tamoSnjem
lokalnem prometu vkoreninjeni rabi in zameni z dob ,Eiche®, se-1i je
to zgodilo v obéinski ali Solski pisarni ali drugade, ne morem doloéiti,
sili pa me k takemu sklepu neizogibno celokupnost vseh podanih podatkov
in razmisljanj. Zeleti bi seveda bilo, da bi vedeli poleg oblike ,, Doberdol®
na karti iz 1. 1744 tudi Se za vse druge starejSe historiéne oblike imena
ter imeli sploh celo zgodovino njega pisave, ali to mi ni dostopno; mo-
rebiti pridejo na sled tej stvari nasi zgodovinarji.

G. ravnatelj prof. dr. Mantuani je bil tako Ijubezniv, za kar mu
izrekam sréno zahvalo, da me je opozoril, da je naSel v starih urbarjih
enkrat zapisano ,Doberdob“. O tem mi piSe (v dopisu od 2. avg. 1917):
»V Gorici je #ivel koncem 15. in zaletkom 16. veka neki ,Raschawer,“
ki je imel mnogo posestev na Goriskem in drugodi. Tudi na Doberdobu.
L. 1524. je zasnoval urbar svojih posestev in dohodkov. Na listu 96a
beleZi zemljis¢e na Doberdobu in piSe: Doberdob. MoZ je utegnil biti
Nemec, ker je pisan urbar v nem3¢ini. Jeli bil zmoZen &uti prelivajoce
se glasove, to je dvomno; da je napisal b ob koncu, je umljivo, ker so
ga pisali Nemci takrat navadno na mestih, kedar sta se sklepali ustnici
(umb mesto. um, fromb mesto fromm, frembd mesto fremd itd. — Za
2Dol“ ima ,Urbar des Ambt zu Gortz“ iz 1. 1564. na listu 238 ,Doll“.
’ Iz pisave ,Doll“ bi se hotelo sklepati na izgovor konénega I, kakor
se je tedaj po Dolenjskem po uenju in pisanju naSih prvih protestan-
tovskih pisateljev res Se govorilo. Toda na podlagi tega ne smemo sklepati
o tem tudi za vse drugo slovensko ozemlje. Na Koroskem, Gorenjskem
in na krajnjem zapadu se je prehod ! v ii, oziroma w, izvril mnoge
preje nego na Dolenjskem, kjer se je prvotnejsi izgovor nedaleé¢ od Tru-
barjeve oZje domovine okoli St. Vida pri Zati¢ini ohranil deloma celo
do naSih dni (prim. F. Metelko, Lehrgebiiude der slow. Sprache str. 7,
dr. K. Strekelj, o Levéevem slovenskem pravopisu in njega kritikah str. 63
i. dr.) 3 Za Korosko navaja Dalmatin v ,regidtru“ kokauniza, razven tega
piSe mauha, kar kaZe na pot preko KoroSke (prim. Skrabec, Cvetje. XII
4). Ker rabi A. da Sommaripa :(1607) dosledno za konéni I — u (w),
za sonantiéni I — ou, o, u (prim. Oblak, Doneski II 12), moramo misliti,
da se je ta prehod prifel za njega divinsko in tedaj tudi goriSsko-krasko
naredje mnogo preje. V to smer kaZejo tudi notranjski pisatelji XVII. stol.
kakor M. Kastelec ali tudi p. Janez od Sv. KriZa (prim. Skrabec 1. c.).
NajvaZnejSe pa je, da piSe Vipavéan Krelj Ze 1. 1567 pod vplivom svojega

3 (. ravnatelj A. Crnivec mi je zatrdil, da je sliSal * pri Zatidini e od
stare generacije in da mlaj8i tak izgovor ni veé prijal.
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domadega narecja vovno,.zhovnar, vouk (prim.-Oblak, Zur Sprache.Krell’s
v Archiv f. slav. Philol. XIX 386). Radi tega tudi pisavi krajevnega imena
,Doll® iz 1. 1564. ni pripisovati nobenega odloGilnega pomena. Da se v
pisavi krajevnih imen po tradiciji Se ohranja starejsi izgovor, ko ga v
istinitem Zivljenju jezika Ze veé ni, lepo kaZe n. pr. pisava Lonk za ,Loka“

Se koncem XIII. stol.,, ko gotovo Ze ni bilo ve¢ nosnega izgovora v ta- '

mo&njem . nare&ju (pum pisateljeva razprava ,Freisingensia“ II, str. 84)

Ako pa se je sredi XVL -stol. po podatkih naSe histori¢ne dl,]alek*
tologije na goriSkem Krasu brez dvoma Ze govorilo 1l za konéni 1, se
je moral tudi okoli 1. 1524. najmanje Ze nahajati prehod. takega glasov-
nega razvitja, s katerim se da prekrasno zdruZiti gori omenjena pisava
po Nemcu napisanega urbarja. V slucaju, da je to najstarejSi zapis in vir
oblike ,Doberdob“, nam bi postal njen postanek po vsem refenem takoj
umljiv, umljiva pa tudi pot iz urbarjev do izvestne uradne rabe in med
narod kot Ze stara dubleta poleg refleksov prvotnega slovenskega po-
imenovanja »Doberdol®; le vir bi ji bil drug in ne dijalektiéno-fonetiten.
Da pa je Nemec prvi zapisal ime, temu se je najmanje zacuditi.

Slucaji knjiZne .zamene niso tako redki, kakor bi se moglo morebiti
misliti, naleteti jih je ravno nasprotno celo pogosto. Kot nekaj podobnega
in na prvi pogled morda Se bolj- éudnega naj najpreje nakratko navedem
navidezno po dijalektiénem izgovoru popolnoma pravilno pisavo z navi-
dezno povsem jasnim pomenom imena Celovec za srednjekorosko Cnloiic —:
Cletic (prim. Lessiak, Archiv fiir slav. Philol. XXVII 421), kakor da je od
korena cél- v célina i. dr. (prim. I. Scheinigg, Archiv XXVII 153), dasi
to ni res in znanstveno tudi ne vtemeljivo. Srednjekoro$ko 1 prica za
prvotno 1j (prim. starejSo slovensko pisavo Celjovee, n. pr. Trdine v prvi
dobi njegovega pisateljevanja %), kajti ¥ postane u (w) in bi se tedaj moralo
glasiti Cwotic, ako bi bilo izvajati od cét-ov - (plim bvahii = blago, dvaca 3¢

== dlaka, hvava == hvala, ¢vop = klop, covu = kolo, masvo = maslo,
debvo == deblo itd. Kres, [ 460 v J. Scheinigga razpravi o rozanskem
nareéju na Koroskem.) 1z istega vzroka odpade tudi razlaga L. Pintarja
iz stvol® (Archiv XXVI 635 in XXXI 382). Poleg tega imamo na zahodu
in vzhodu dijalektiéne oblike, ki ne kaZejo le v isto. smer, temvet Se
naravnost podajajo prvotnejSo obliko imena. Baudonin de Courtenay je
zasledil na Tolminskem obliko Cveléue (Archiv XXVI 160), Lessiak v
zgornji dolini reice Bafe na Goriskem Cvilouc (Archiv XXXII 189), a
“v.Ziljski dolini na Korofkem Cobléuc (Archiv XXVII 412). K temu lehko
Se jaz z jedne strani opozorim na pozabljeno ali neopaZeno Zakraj§kovo
obliko Cvilove in cvilovike piS¢alke v narodni pesmi (str. 439), z druge
. strani pa morem dodati Se novo dejstvo, da se ista oblika kakor na

3 Prim. Kopitar, Glagolita Clozianus XLI: ,Klagenfurt Slavis est Célév’e
sive malis Colj6v’c® (obliki imena sta tiskani s cirilico).

3% 7 znakom ,spiritus asper® zaznamuje Scheinigg (pnm. 1. e str. 414)
korogki-izgovor soglasnika k kot ,slab nastavek v grlu“. Je to v grlu artikuliran
eksploziven soglasnik, ki bi ga bilo bolje zaznamovali s ,spiritus lenis®.
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Goriskem govori. tudi na Stajerskem po sosedstvu s Korodko, in sicer .v
Gornji Savinjski dolini (po sporoéilu sluSatelja g. B. Pozniéa iz Smartna pri
Gornjem gradu) in nad Celjem (natanénejfe v Novi cerkvi pri Vojniku
po sporodilu nekdanjega sluatelja J. Pinterja odtam). Ze na podlagi tega
nimamo nobenega povoda dvomiti, da je bil prvotni koren v ‘imenu-
cvil- (prim slov. eviliti — cvéliti). Potrjujejo nam pa to Se poleg drugega
izraz cviliti kot bajeslovni ali pravzaprav praznoverski terminus technicus
(prim. J. . Pajek, Crtice iz duSevnega Zitka Staj. Slovencev str. 108:

»Cuje se vedkrat v zraku cviljenje od Navja.“?7), slovanska krajevna imena
iz istega korena kakor n. pr. ée§. Kvilice (Sedladek, Mistop. slovnik histor.

kral. &eSk.) i. dr., pa tudi nemsko ime za Celovec — Klagenfurt (ne
glede na druga pojasnila). Prvotna oblika je tedaj bila *Cviljavbeh s
sufiksom — av — (prim. po Scheiniggu v roZanskem narefju nordév =

nor¢av. Kres L. 621).

Vprav argumentum ad hominem pa je za naSe vprasanje, kako
pride v navado knjiZna oblika imena namesto dijalektiéne narodne,
sluéaju Doberddo — Doberdob popolnoma paralelni sludaj- Opaca sela
(Opacela) — Opatje selo. Tudi o tem imenu so pisali slovenski dnevniki

" o priliki navajanja v vojnih porodéilih ter so se po praviei odlo¢no izrekli

proti pravecatemu monstrumu pisave na kartah in v oficijalnih poroé&ilih
Oppacchia sella. Ali Opatje selo, kar so predlagali po obdi rabi in kar je
tudi uradno - slovenska oblika na poSti, v obéini in v Soli (prim. Ze
navedeni Gemeindelexikon str. 14. ali tudi S. Rutarja drugi del o Gorigki
- str. 128), ni le nedijalekti¢na, torej v svojem narec¢ju neorganska tvorba,
temved tudi kot taka ne odgovarja glasoslovnim zakonom tamoSnjega
kraja. Pa tudi sicer vlada v podatkih navidezno velika zmeSnjava,
ZakrajSek je pisal Opadje selo (str. 343), kar navaja kot dubleto tudi
Gemeindelexikon; isto piSe Kozler v imeniku k zemljevidu (str. 17), na
karti pa ima Opagji Sela. Strekelj je zapisal Opade selo (str. 3); g. Hro-
vatin, ki je odtam iz Dola doma, pa je g. Vugi (gl. gori) imenoval kraj
nekako Opaéa — Opaéja sela z mehkim afrikatnim (zaporno - prepisnim)
glasom med & in &. G. ZuZié, ki je tudi iz Dola doma, kakor g. Hro-
vatin, je, kakor sem Ze gori omenil, nazval kraj Opaéje sela, zapisal pa -
Opatje selo, kakor, ,se piSe postni naslov.” Ze iz dosedanjega sledi, da
je prava narodna, dijalektiéna oblika prvi¢ v mnoZini (Hrovatin, Zuzié,
Kozlerjeva karta) in da se drugié izgovarja z mehko afrikato & (Strekelj,
Hrovatin), ki se sicer v navadni’ pisavi nadomesda po veéini slovenskih
nareGij in po knjiZevnem jeziku s &, ki pa se je za prvotno skupino
— tj — (— kj —) Se ohranila na zahodu (prim. Miklogié, Vergl. Gramm.
12 340 sl). Strekelj jo primerja srb.-hrv. & (str. 8), Zakrajsek istrskemu
¢ (str. 344 v primeru héi ,na Krasu“). Po Skrabeu se na GoriSkem
,semtertja“ govori za ta ¢ tudi Kk, n. pr. hki, pekina (Cvetje XII 12 3),

% Prim. tudi Se n. pr. Dr. I, Méchal, Bajeslovi slovanské. V Praze 1907,
ste. 72 sl. To isto je tudi v istega ,Ndkres slovanského bdjeslovi. Praha 1891.
% Prim. tudi Mlkloélcl c. str. 341.
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Zanimivo je, da podava Kozler na karti in v imeniku za kraj v sredi
med Cirknim, Kanalom in Tolminom Pekina (lagki Pechina), medtem ko
stoji na specialni in generalni karti Peéine. Razliéna konénica v pridevniku
Opatji (Kozler) in Opadje (ZuZi€) se razlaga iz redukcijskega samoglasnika,
t zv. polglasnika b za e v mnoZini srednjega spola (prim. Strekelj

. 72 in 42). Restituirana dijalektitna oblika bi bila tedaj po vsem
mnoi. sr. sp. Opaéb seldb, kar je po izgovoru tudi moglo dati povod za
pisavo v jednini. Vse dosedaj refeno pa prekrasno osvetljuje in potrjuje
dogodek z MarusiCem, ki sem ga moral Ze gori omeniti. Biv§i Zupan
prav v Opacih selih in odtam tudi doma mi je veckrat odlo¢no zatrdil,
da se njegova obdina nedvomno imenuje Opatje selo, dasi sem ga opozarjal
na tako avtoriteto, kakor je bil prof. Strekelj, sam oZji mu sorojak s
srednjega Krasa. Strekljev podatek Opace selo je tako isto odloéno zanikal.
Kdo pa si more predstaviti moje veselje, ko se je po daljSem casu (veC
urah) nenadoma sam spomnil, da kmetje med seboj prav za prav ,po
domade“ pravijo kraju ,v Opacelah®. Samo ob sebi se razume, da ,v
Opacelah® (v dijalektiéni obliki mestnika mnoZine na — ah) foneti€no ne
more biti drugo, nego skréeni izgovor, t. zv. haplologija (prim. lat. nutrix
iz *nutritrix, stcksl. dobryje iz *dobry-jeje itd. Brugmann, Grundriss
der vergl. Gramm. der indogerm. Sprachen I 22 str. 857 sl.; Vondrak,
Vergl. slav. Gramm. I 385; prim. 8e n. pr. rus. blizorukij ,kratkoviden
iz blizo - zorokij z zorok - = slov. zrak in korenom, kakor je v ,zreti“).
V nasem sludaju se je , v Opacelah® moglo skréiti leiz , v Opaéih 4 selah
(gl. Strekelj str. 72), morda preko ,v Opaéh + selah® z nesklanjanim
prvim delom kakor n. pr. v ,v Dobrepolah® na Dolenjskem . € +s (t. j.
t§ 4 s) je dalo po asimilaciji prvega soglasnika k drugemu c (t. j. ts)
ravno tako kakor n. pr. v nocoj iz noé-so-. Psiholoiki se opisana,
skoro neverjetna pozabljivost Marusieva, kakor sem opazil, tako
razlaga, da mu je izraz Opatje selo res jedino navaden, ker se rabi v
tamosnjem lokalnem prometu in ker tudi ve za sedanjo oblo rabo; z
druge strani me pa ni mogel prav razumeti, da hodem jaz izvedeti
podatke iz najpriprostejSe govorice, ¢e so Se tako skriti, saj je zelo
mogole, da se taka stvar v kraju sploh Ze v oble pozablja, ker je
izpodrinja uradna ali knjizna raba. Omeniti je pa tudi to, kar dijalektolog
na vsakem koraku naleti, da se priprost &lovek pred izobraZencem in
zlasti Se pred izpraSujoCim dijalektologom nekako sramuje svoje domace
‘govorice in jo, kolikor le more, pretvarja v knjiZzevno Solsko obliko, ki
se mu zdi lepSa in znak vi§je olike, kar sicer velja, le dijalektologu kazi
veselje, kakor bi se n. pr. tudi botanik lepo zahvalil, ako bi mu kdo
~ponudil umetno cvetko mesto naravne, in &e je ta Se tako nekazna.
Mislim, da se da takemu mojemu pojasnilu tezko kaj ugovarjati; a kakor
je tu z Opatjim selom proti ,Opacelah®, tako je pribliZno tudi z Dober-

3 prim. Levstik v ,Popotovanju iz Litije do Catera“: ,v Dobrépoljah, po
Dobrépoljah® (Zbrani spisi IIT 180 sl.). Skrabec, Cvetje XIII 2 razlaga sicer Dobré-
polje iz Dobrojepolje, ali jaz temu ne morem povsem pritrditi.
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dobom proti Doberdd®“ — ‘oboje prvo je wuradno - slovensko proti
neoficijalni obliki priproste govorice, ki je naSla svoj odmev tudi na
avstrijski specijalni in generalni karti po skoro vseskozi jima lastnem
in vse hvale vrednem pravilu. Po postanku je pridevnik opaé — opaéd
(v navadni pisavi) svojivni pridevnik iz prvotnega *opat-j-, kar se v
krajevnih imenih pogosto nahaja, n. pr. Ruperd vrh, Jande, Stepanja vas;
~ Slovenj Gradec, Banja Loka, Carigrad (za Carj-grad) .itd. Pridevnik opaé
sam se vporablja tudi-Se sicer v krajevnih imenih ‘po Slovenskem in
sosednjem HrvaSkem: n. pr. Opatte po Kozlerju na KoroSkem in Apade,
nem. Abstall, po istem na Stajerskem blizu Radgone, ,Opade -zdola
Ceste“ in ,Opade zgora Ceste“ po navedeni izdaji , Gemeindelexikon® str. 90
kot ,Ortsbestandteile znane Opatije. Sufiks —ija v Opatija sploh ni
prvotno slovenski in.slovanski, temved tuj (prim. Mikloié, Vergl. Gramm.
II 69 sl.; Vondrak, Vergl. slav. Gramm. I 405). O sufiksu — bj — v
pridevniku opatji iz *opatbj - se tega ne more reéi, vendar se ne
nahaja v nastetih krajevnih imenih. Splofnemu obéinstvu - je menda zato
priro¢nejsi, ker. bolje spominja na zvezo z opat. Kdo, zakaj in kako je
sprévil v tem sluéaju to obliko na dan, morem seveda Se manje do-
lo¢iti nego gori glede Doberdoba. Nedvomno pa je tu popolnoma jasno,
da nima nobene zveze z organiéno dijalektiéno obliko Opaéh seld in
da je drugega — nenarodnega, umetnega izvora*’. Ako ni bilo kako
knjizno modrovanje vzrok, je moglo dati povod pisavi s tj i opazovanje,
da se tudi sekundarno tj iz - tbj - pretvarja na Goriskem v. & n. pr. v
trei (prim. Zakrajiek str. 438 in Miklogié¢, Vergl. Gramm. 12 341). Iz tega
pa tudi sledi, da je izgovor Opatje selo za tamoSnje kraje Ze kot tak
nemogod. Pisavo na kartah Oppacchia sella imamo paé brati Opadja sela
ali e preje Opada sela z mehkim ¢ (&), kakor je omenjeno v podatku
g. Hrovatina. Vsekako stoji to, kar je skrito za &rkami, zelo blizu dija-
lektiénemu izgovoru. Da se kartografija posluzuje takih oblik, je popolnoma
pravilno, seveda so pri tem Zalibog uvekovedene prepogosto tudi razliéne
napake, nastale vsled slabega razumevanja ali slabega zapisovanja imen.
Predvsem pa je grajati nadin transskripcije, ki je tudi za geografsko vedo
7e zastarel in, razume se, vse preje, nego znanstveno-fonetiéen. Cemu se
dandanes ne vporablja Ze precej obde sprejeta lingvistiéna transskripeija
glasov, je teZko umeti. Kaj je treba v Oppacchia sella Ze dvojnih pp in
Il (zadnje radi kratkosti e? ki pa ni popolna)? Pisava ¢ch za € — & pa
je neverjetno starikava. Kak A. da Sommaripa je mogel $e pisati kchi
za kéi (héi), noch za noé, trechi za tredi, chilto za)éisto itd. (gl pri

40 Prim. R. Perudka dokazano razlago imena ViSarje (Carniola III 209):
»Vigarje je uleno izmisljena oblika“ za pravo slovensko Lufarje. Zanimiv podoben
sludaj je tudi ime Okoslavei za vas v gornjeradgonskem okraju. _Strekelj pravi
(Cas. za zgod. in narodop. III 54): ,Pri nas se je iz pravilne dijalektiéne oblike
. Vukoslavci, kjer se je v smatral za predlog, naredilo naposled Okoslavci, naslonivsi
" ‘besedo na oko, od katere pa se ne delajo osebna imena“ (in po.njih seveda tudi
krajevna). Taki in podobni primeri bi se mogli poljubno pomnoZiti.
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Oblaku), ali v naEem veku bi za slovenska imena posebno ée v njih
naéin. La8ki nacin tlanskmpcue tudi ne more in ne sme biti uzorec
(Pechina je lehko dial. slov. Pekina). Glede vpraSanja o knjiZevni rabi
oblike Opatje selo in temu podobnih, je moje mnenje, da ni priporoéati,
klepati in davati raznim krajevnim ali mestnim imenom umetno knjizno
obliko in bi tudi ne bilo vselej izvrSljivo, ker se mnogokrat ne ve za
etimoloZki izvor. To velja tudi za glasove, v kolikor se dajo oznaéiti =
znaki pismenega jezika. Dalmatinski Split n. pr. je Split-in ne Spljet,
bosensko Livno je Livno in ne Hlijévno, ker se v dotiénih krajih prvotno
€i izgovarja kot i, naj je tudi v knjiZevnem jeziku zato ije — je. Zagrebski
akademlcm slovar se sicer vpira pisavi Livno in hote Hlijevno, ali s tega
stali¥éa bi morali tudi mi pisati Cviljavec mesto Celovee, a to bi menda
nobenemu ne prislo na misel. Konsekventnost do kraja ni v nobenem
pismenem jeziku izvedljiva in ¢im bolj se odtujuje od Zivljenja in oddaljuje
v umetno teorijo, tem preje lehko doZivi, da se pozabi in preide preko
nje na dnevni Zivljenjski red. Najbolj smeSne bi pa bile take oznaébe krajev
na kartah, ki imajo vendar beleZiti praktiéno vporabljive in resniéno
ZiveCe oblike imen, ne pa biti zbirka za ljubitelja pravih in nepravih
etimologij. Da, meni celo niti na misel ne hodi, potegovati se morda za
pisavo Opaca sela mesto Opatje selo, dasi sam prvo piSem, ali celo za
stari izgovor Dober-dol; obéa raba je v tem drugem slufaju tudi inoja
raba, ker je prvotno tu Ze preveé oddaljeno. Mogel bi pa odloéiti v tem.
sluéaju kak pravi narodni dijalektiéni mestnik, ki je morda tako kje skrit
kakor ,,v Opacelah® (prim. sicer podatek g. nadinZ. Skaberneta o rodivniku).

Pisava in tudi izgovor Doberdo spominja zelo na sosednje hrvasko
d6 iz doo za dol. V neposredni hrvaiko-cCakavski soseSini je bil prehod
v dé najbrze drugaden, nego sicer v srpsko-hrvaiéini: mogel je namrec
— 1 pod gotovimi pogoji odpasti (gl. Leskien, Gramm. der serbo -kroat.
Sprache. Heidelberg 1914, str. 112 sl). Moglo bi se tedaj tudi misliti,
da je doberdobski izgovor v nekih ozirih lehko Ze na potu k temu. Slabo
slifno 11 bi se bilo potem razvilo iz ou, Teda tega ne potrjujejo dijalektoloski
podatki, Geprav je konéni diftongiéni il slabeje artikuliran nego drugod
po Slovenskem. Toda o tem dalje razpravljati ni tu mesta.

Pisava in po njej izgovor Doberdob ima to malo neprijetnost v
sebi, da -navaja k napalni predstavi pomena besede, prvotnemu pojmu
povsem tujega. -Naravno je tudi, da take predstave vsled pisave, ki je
prisla Ze v ob¢o navado, lehko vedejo celo do nepremagljivih prepridanj,
posebno ako so se Se kategoriéno ex cathedra brez dokaza potrdile hitro
ditajoGemu obéinstvu v razSirjenem d&asopisju. Tedaj se lehko kdo 3e
vijezi, ako ho¢e drugi priti stvari do jedra in zacne trditi drugo. Toda
to zlo ni veliko! Saj je v navadnem Zivljenju naposled razmeroma res
vse eno, ali je kaj Dob ali Dol in kar si kdo pod tem predstavlja. Komur
pa je do znanstvenega spoznanja, kako je in kako je bilo, temu je po-
treba tudi znanstvenega preiskavanja, tedaj pa ono ni ve¢ vse eno, temved
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je celo glavno vprasanje, ali je izhajati v naSem sluéaju od duob. ali
do()! To vpraSanje je tu vprav matematine nataninosti in povsem
naravoslovne' eksakinosti, kakor ima linguistiéna metoda in vines posebno
Se metoda prave znanstvene fonetike sploh mnogo skupnega z eksakino
metodo naravoslovja,

S tem bi bilo spodetka stavljeno vprasanje o razmer_]u med fone-
tiénima oblikama imena Doberdd -—Doberdob z lingvistiéno - foneti¢ne
strani, mislim, dovolj obSirno in za malokaj jezikovno - strokovno izobra-
Zenega in misleCega c¢loveka tudi dovolj jasno osvetljeno in pojasnjeno.
Vrinja se pa Se drugo, fudi zanimivo in vaZno vpraSanje, ki je tako isto
odlogivnega pomena, o postanku in nadinu naziva za kraj po pomenu.
V tem pogledu je Se danes za presojo tega glavna podlaga Miklo&iceva
razprava ,Die slav. Ortsnamen aus Appellativen® I —1I. (Dunaj, 1872 .in
1874 v Denkschr. filoz.-histor. razr. dunajske akamije znanosti; XXI
in XXII zv.). Tu nahajamo pod dobrb (II 17) naravnost imena kakor
Dobrodo (J. Gavrilovié, Rjeénik geografijsko -statistiényj Srbije. U
Beogradu 1846)*!, Dobrodoli (Danidié, Rjednik iz knjiZevnih starina
srpskih. U Beogradu 1863—4) %2, Dobrii doli (ib.)*® in Dobrodoljane
(ib.) *. 1z zagrebikega akademidnega ,Rjedénika“ moremo dodati k temu
razen navedenega v pripombah e sledete: Do bri D6, Dobroga Dola,*s
ime mjestima. a) mjesto v Metohiji XIV vijeka (i u Dani¢. rjeén.
Dobryjb Dolb. Monum. serb. 94, 1. 1380). — b) selo u Srbiji u okrugu
uzidkom. — c) selo u Srbiji u okrugu toplickom. — d) pomifie se Dobri
Dolp kao mjesto prije naSega vremena, moZe biti koje od tri preda¥na.
— ¢) seoce u Hercegovini blizu Ravna. — Débri Dolaec, potok v Srbiji
(silazi u Tisnicu ispod sastavka Velike sa Crnom Tisnicom desno sa
Bel’evine)., — Dobrdoddl’e, mjesto pod nivama u Srbiji u okrugu sme-
derevskom. N’iva u Dobrodolu. — Dobroddska (t. j. Dobrodolska), voda

41 Prim. k temu v zagrebikem akademinem ,Rjec¢niku hrv. ili srp. jezika®
11 522: Dobrod6 (Dobrodd), Dobrddola (Ddbrodola), ime mjestima. Stariji je oblik
Dobrodoln (tako je i u Daniiéevu rjeéniku) a i u naSe vrijeme dolazi kod kaj-
kavaca Dobrodol. a) kao mjesto u Srbiji u sadaSiiem okrugu poZarevackom
pomine se XIV vijeka. (Monum. serb. 199, 1. 1381) i u naSe vrijeme ima u istum
okrugu viSe mjesta tako nazvanijeh. — b) selo u Srbiji u okrugn pirotskom.
— ¢) seoce u Hrvatskoj u podZupaniji zagrebaékoj: Dobrodol. — d) seoce
(pustara) u Srijemu u podZupaniji rumskoj pomine se jo§ XV vijeka.

42 V akad. rjetn.: Dobrddoli, ime jednome ili dvijema mjestima u Metohiji
blizu Dedana. Dolazi XIV vijeka i u-Dani€iéevu rjedniku.

43 V akad. rjecn.: Dobri déli, ime planini. Dolazi krajem XIII ili po¢ekom
XIV vijeka. ,Dobrii Doli* planina koju je kral’ Milutin dao Hilandaru (Monum.
serb. 69, 1. 1293—1302. Danié. rjedn.). '

4 V akad. rjeén.: Dobrodol’ani, selo u Metohiji. XIV. vijeka. ,Dobrodol’ane*
(stariji oblik) selo blizu Prizrena (Monum. serb. 59, 1. 1293-—-1302, ib. 86, 1. 1327.
Dani¢ié, Rjeénik).

4 Dve todki zaznamujeta iz tiskarskih razlogov srbsko-hrvaski kratki potis-
njeni naglas (mesto dveh ,gravis*).
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u Srbiji: ha severoistoénom podnoZju Kopaonika od stava Reke Bele i reke
Dobrodoske “do ispod GraSevaca. Stariji oblik dobrodolbskyj dolazi
XIV vijeka: ,do mede dobrodolbske® (Danid. Rjetn.). — Iz Miklosica in
akademidnega ,RjeSnika“ razvidimo, da se nahaja krajevno ime Dobridol
ali izpeljanka iz njega v srbsko-hrvaséini prav zelo pogosto. Nahajamo
je pa tudi izven tega ozemlja, n. pr. v. Macedoniji po stari generalnotabni
karti severno-zahodno od Velesa Dobridol, ma kar me je opozoril
g. Solski svetnik prof. Kaspret. Da imamo take pripomoéke, kakor je
neprecenljivi akademiéni ,Rjetnik®, tudi za sosednje jezike in naredja,
mogli bi te podatke $e dalje in obilni§e izpopolniti. Pa ne samo z ,dober®
se veZe Dol, tudi z nasprotnim pojmom ,zel“, ,ljut“ in. pod. n. pr. po
Miklogi¢u (ib.) Zlodo (prim. gori Dobrodo) v. Srbiji, Ljuti Dolac (prim.
gori Dobri Dolac) v Hercegovini. V tej zvezi je tako isto zelo zanimivo,
da imamo z jedne strani z ,dober® oznaleno tudi ,log“ v Dobry Lug
yDoberlug® na LuZiskem (gl. pri Miklo&i¢u L. c. po J. Zwahr-a ,Nieder-
lausitzisch - wendisch - deutsches Handworterbuch, Spremberg 1847%), =z
druge strani pa nahajamo na naSem goriSkem Krasu, a to prav v njega
zahodnem pasu juZno-vzhodno od Opaéih 'sel (juzno od Lokvice) —
yHudi log“ Pri Dob ni zaslediti oznaébe z ,dober®, ni pri Miklogidu,
ni v akademiénem ,RjeCniku®, kar zna&i, da tega nikdar ni bilo, kar
pa je tudi popolnoma naravno, ker se o drevesu ne more reéi, da je
ydober®. Pod dab’h beremo pri MikloSidu (I 15 sl) le slededa epitheta:
Lepi dob ,Schénaich® (po Valvazorju), Rydoduby (v Galiciji), Pe-
runovyj Dub (J. Saranevié, Izslédovanie na poli otedestvennoj geografii
i istorii. Vo Lbvové 1869), Cernodub (na Ceskem), Wili Damb (& i
Veliki Dob) ,magna quercus® (na Pomorjanskem, po Hasselbacha in
Kosegartena ,,Codex Pomeraniae diplomaticus®. 1. Greifswald 1862) ; prim.
$e Stiry Dubi ,Viereichen“ (na LuZiSkem). V zagreb8kem akademiénem
oRjeéniku® (I 838) nahajam le Babin Dub blizu Zadra v Dalmaciji
(po A. Katica MioSi¢a znamenitem ,Razgovor ugodni naroda slovinskoga.*
Mleci 1756, 238%). ,Dob“ je tedaj le ,lep“, ,&m“, ,velik®, ,babin®,
yperunov® itd:, nikakor pa ne ,dober, ali ,zel“, ozir. ,ljut®, ,hud®, kar
pa je lehko, kakor smo videli, celi ,log“, a zlasti ,dol“. Zadnji sludaji pri
Miklo8i¢u celo nadkriljujejo druge zveze pojma ,dober® kakor n. pr. s
»polje®, ,kuéa“, ,zdenci, ,selo®, izvzemsi jedino ,voda“; pogosto je
seveda tudi ,polje“. Ne le ,dob“ ni ,dober“, tudi vsem Slovanom tako
priljubljena ,lipa“ ne, $¢ manj kak ,hrast®, ,cer® ali podobno, dasi se v
krajevnih imenih nestetoklat vporabljajo. Tudi pri ,lés“ ni zaslediti
tega izraza. ‘

Mislim, da je _po predhodnem neovrzno, da se res nahajajo v
etniéno identiénem mllle]u krajevni nazivi Dobri - dol, in da jim odgo-
varjajo celo tvorbe z nasprotnim pojmom. Radi tega ni le popolnoma
mogo¢ mas ,Doberdol“ na zahodnem Krasu, temveé je pripisovati vaZen
pomen tudi nazivu ,Hudi log®, ki ne leZi le v istem pasu goriskega
Krasa, temve¢ poleg tega Se ob ,Dolu“ (Vallone), tekodem paralelno
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z Doberdobom, in sicer kar tako, da je ,Hudi log“ na eni strani,
Doberdob na drugi strani Dola. Ta Dol se odcepi kot stara cesta od
goriske, ki pelje Cez Doberdob na TrZi¢, nekaj severno-vzhodno od
Doberdoba in se razteza na jug proti Divinu (na juZnem koncu so
Jaml’e z nazivom po ,jami“). Kako blizu je oboje, to se pravi v naj-
bliZjem, neposrednem sosedstvu, se lehko vsak prepri¢a iz karte: Doberdob
leZi neposredno poleg Dola, le v drugi kotlinski panogi, ki se Dolu
najbolj pribliza z jezercem, nazvanim z istimi oblikami imena kakor
Doberdob. Nazvanje ,dobrdobska planota® je paé sekundarno: na to
kaZe Ze jezero*®; sicer pa more biti srb.-hrv. Dobrido ,dol®, ,potok
in ,planina“ (gl. gori). Ne brez vzroka gre ravno tam &ez tudi velika
goriSka cesta. Naravnost dokaziven argument pa nudi podroben Studij
specijalne karte glede navpitne obrazbe obeh omenjenih panog. Od
juga proti severu se vzpenja Dol od 45 do 85 in pada potem na 71 in
59, na kar se do cepljenja obeh cest zopet dvigne na 66. Ob obeh
straneh imamo proti vzhodu 175, 208, 209, 172, 187, proti zahodu 144,
164, 153. V &rti doberdobskega jezera pa nahajamo sledece Stevilke: 10,
16, 6 (jezero), 14, 92 (vas Doberdob), odkoder cesta proti jugo-
zahodu pada (88, 45, 11), medtem ko se v nasprotni smeri Se nekaj
vzdiguje (116), odkoder zopet pade na 66 (gl. gori). Ob ¢érti jezerske
kotline imamo na obeh straneh proti vzhodu 144, 164 in dalje od vasi
Doberdoba 153, proti zahodu pa 140, 74, 88 in zahodno od vasi 118.
Ako postavimo glavne Slevilke vitrie, dobimo tabelo:

zahodna stran jezerska érta vzhodna stran
140 16 144
74 6 (jezero) 85
88 14 164
118 92 (vas) 153

Mislim, da te Stevilke dovolj jasno govore za to, da se tu nahaja pravi
praveati dol, ki je mnogo bolj zarezan in globok, nego ,Dol“ imenovani.
Radi tega bo pal tudi ,dober dol“. Vsakako pa ima vas po ,dolu“ ime
in ne narobe, a po vasi Se planota, za kar se lehko dobe paralele. Ko
so se Slovenci doselili in je nastalo ime, ni bilo 5e cestne proge, po-
membna pa je bila za naselitev predvsem oznadena jezerska érta,
Tudi jezikovno leZi oboje, kakor smo videli, v istem govornem
pasu severno-zahodnega goriSkega Krasa. Ne vriva se-li po vsem tem
opravi¢eno v ospredje domneva, da je Doberdob s svojim prvotnim na-
zivom Dobridol le nekaka diferencijacija, neko razlikovanje v poimeno-
vanju z ozirom na sosednji samo - Dol. V dem sestoji ,dobrota“ zahod-
nega Dola proti vzhodnejSemu samo - Dolu, kaj je dalo povod k ta-
kemu razlikovanju, ne vem, ker nisem mogel Studirati znadaja kraja,
kakor tudi ne vem, zakaj se imenuje na drugo stran Dola narobe ,Hudi
log“. Vsekako pa sledi Ze iz navedenih obilnih ,Dobrih dolov®, katerim
stoje nasproti tudi ,Z1i Doli“, velika lahkota moZnosti take oznatbe. V

% O ozki geolodki stiki planote in dola, ozir. doline na Krasu gl. e doli.
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obée naj omenim, da je ,dobrota“ zelo mogode kakega fizinega znadaja
(vsled zemlje, krake burje itd.), lehko pa bi- bila, kakor vemo iz drugih
mnogih slovanskih krajevnih imen, tudi psihi¢nega izvora, t. j. v zvezi
z nekdanjim bajesloviem ali pozne3s1m praznoverjem. Pri tem nahajamo
veékrat - antitezo v sosedstvu, o Gemer pripravija dr. Peisker razpravo.
Najbrze pa bo vzrok, kakor sem gori- omenil, v globokl zarez1, napol-
tjeni ¢elo =z vodo, na Krasu veliko redkostjo.

Kaj drugega iskati v prvem delu zloZenke, kakor se to n. pr. trdi v
dopisu v Slovenskem Narodu 26. okt. 1916 v pripomnji k citatu iz mojega
prlvatnega dopisa, da je namred ,dober“ pridevnik iz prvotnega dabrb kot
stare;se dublete k dgb®. (prim. Dobrova — Dobrava in sr. - bolg. dabrb
»silva®. Miklogié. Lex. palaeoslov.), torej Doberdol ;Eichental®, ne gre, ker
nitnamo povsem. odgovarjajotih nazivov z dabr -, paé pa ravno narobe
tvorbe .z dober ,gut. Tudi po pomenu ni dabrbh isto kar dabs. Da je v-
mnogo§tevilnih srbsko - hrvagkih imenih Dobri Do in pod. ,dobri“ ,gut®,
dokazuje Ze glasovna oblika, ki bi v srbsko.-hrva¥éini se morala sicer
glasiti ,dub - (prim. dub ,Eiche“, Dubrovnik itd.), ker je nosni 0 dal

- tam 'w. O kaki morebitni narodni etimologiji bi bilo Ze samo po sebi
tezko govoriti, odklanja pa to naravnost po pomenu nasprotni naziv
kakor Zlodo, L’uti Dolac ali tudi slovenski gorisko - kradki ,Hudi log“.
S tem -pa nefem trditi, da se ne bi vezali z ,dol® tudi izrazi za drevje,
prim. po Danidiéevem ,Rjedniku® Lipova Prodols, pri Postojni Hrastov
Dol ali na Dolenjskem blizu Toplic (po sporoéilu g. dr. Derganca) Dobindol
(izgov. Dobindoii — Dobindu), nem. ,Eichental® *’. Nahaja se gotovo tudi
naziv Dobra, n. pr. severno -vzhodno od Kormina nad Medano. G. stoinik
R. Meister je naSel v Czoernigovi knjigi o Gorigki Ze za.l. 1292 Dobro
kot ,Holzfeld“ in na Dolnjem Avstrijskem Dobra ,Waldhiitte“; poljski
je dabrza ,Eichwald“ (gl. Bernekerjev etimol. slovar). To bi se dalo Se
pomnoZiti, ali v primeri s prvim ne odlofuje prav nié in torej ne more
priti v postev; tudi je po pomenu drugo in sicer predvsem kolektivni
1zraz za gozd (hrastov gozd).

Nazivi -z dol se nahajajo zlasti v Juznlh kra;uh kakor se lehko
prepriGamo Ze iz akademiCnega ,Rjeénika“ vprav neStetokrat, pozna
jih pa tudi isti kraSki in sosednji svet: prim. Veliki in Mali dol na
goriSkem srednjem Krasu juzno in severno-vzhodno od Komna, Kanji
dol pod érmm vrhom (Crm hrib je tudi med Doberdobom in Dolom),
Javorjev dol severno od Spodnje Idrije, Hrastov dol pri Postomn (tu je.
po sporoCilu g. iz Postojne v okolici sploh vse polno ,dolov® ne vasi:
Bukov, Voden itd., isto je po Dolenjskem *¥), Dol nad Solkanom, Romandol
na slovenskem Beneskem in Dol, potok v Reziji (Rutar, Beneska Slovenija
str. 58 in 11) itd. Imen z ,dob“ s Krasa ne morem navesti; izraz sam se

4 Prim., kar govori o tem imenu, ki ga pa navaja v obliki Dobni dol,
L. Pintar v LJule Zvonu XXXV 323 sl

8 Vasi gl. v H. Freyerja Alphab. Verzeichnis aller Ortschafts- u. Schldsser-
Namen des Herzogtums Krain in deutsch u. krainischer Sprache. Laibach, 1846.
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dandanes ne pozna vet (gl. gori). Naziv ,dol“ pa je tu sploh obidajni ter-
minus technicus za kraske kotline (, trichterformige Vertiefung®, , Einsturz-
tal) in ne ,dolina“, kar rabi kot termin ,Doline“ geoloska in geografska
veda. To je bilo mnenje prof. OroZna (po sporoilu g. Solskega svetnika
prof. Kaspreta). To razvidimo lehko tudi iz OroZnove prve knjige o vojvo-
dini Kranjski, kjer na str. 65 sl. med dr. tako opisuje Kras: ,Na Krasu je
obilo ponikev %% rup, kadunj ali dolov, koliSevk in prirodnih predorov.
Nadalje ga znafijo mnoge votline, suhe jame, okapnice, ledenice, ponikal-
nice in obéasne jezerske kotline.“ ,Razni potresi so povzrotili razne
kadunjaste dol e, rupe in jame.“ , O tvoritvi ,dolin“ 3% so mnenja razliéna“.
Doline so dalj8e in.se raztezajo ob kaki vodi. n. pr. na Notranjskem po
Oroznu (str. 71 sl): 1) Planinska z Unico, 2) Pivika s Pivko, 3) dolina
Nanosice, 4) moévirna CerkniSka s Cerknifkim jezerom, 5) Lofka s
potokom Obrhom, 6) Vipavska s pritoki Vipave in Vipav&Cico in 7) Reika
z Reko. Kar se tiCe zveze med planoto in doli na Krasu, je omeniti, da
je kras sploh ves planota, ki je pretrgana z jedne strani ,po nizkih,
valovitih in malone vzporednih gri¢ih in gorah® (OroZen str. 64), z
druge stani pa po vdrtinah, o katerih je bilo prej govora. Tudi Rutar v
knjigi o Gori§ki govori na str. 9 o kraski planoti, dolih in dolinah v
istem zmislu: ,KraSka planota je obrobljena z golimi, precej visokimi
hribi in pogorji. Povr§je je zelo neravno, nahaja se vse polno dolov
in kotlinic ter malih golidav...“ ,Kjer se nahaja med Krasom kaka
dolina (n. pr. ob potoku RaSa), ondi so pobocja nenavadno strma, in
struga je prav globoko zajedena“ itd.

O raznih drugih razlagah, ki so bile brati v razliénih, posebno v
nemskih Casopisih (med drugimi zlasti v Neue Freie Presse), po dosedaj
reCenem ni vredno govoriti. Za primer bodi ,Doberdo == do brda“, kar
se radi naglasa v Doberdd in radi prefiksa Ze samo po sebi onemogoduje.

yDoberdob® je torej prvotno ,Dobridol“: 1) Doberdo ni nikaka
spakedranka, ampak Ze po Zakraj§ku prava slovenska dijalekti¢na oblika®!,
tujka bi_ bila ,Doberdobbo“. 2) Doberdo ni moglo postati iz ,Doberdob®.
3) Dijalekti¢ni izgovor obeh oblik pria za prvotni ustni in ne nosni 0
v korenu drugega dela. 4) Na karti iz 1. 1744, sestavljeni od Slovenca,
stoji Doberdol. 5) Zaznamovanje ,Doberdob“ se med slovanskimi kraji ne
le ne nahaja, temveé bi bilo jezikovno sploh nenavadno, paé pa je
zaznamovanje ,Dobridol“ zelo pogosto in povsem navadna stvar. 6)
Doberdob urbarja iz 1. 1524 je pisan od Nemca, kateremu je bilo in je
po znadaju njegovega naredja tudi moralo biti obidajno sklepati labijalni
koncaj besede z b. 7) Doll iz 1. 1564 se je moralo izgovarjati Ze z . 8)

49 Prim. tudi k temu in drugim izrazom mnoga odgovar;ajoca kra;evna imena
na Krasu.
5" Med narekovajne znake je postavil besedo Oroien sam.
51 Seveda pa je taka pisava znanstveno dijalektolodki nenatanéna in ne od-
~ govarja resniénemu izgovoru. Z druge strani zveni. izgovor ,Doberdd” iz tujih ust,
razume. se, fuje in popadeno.
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»Doberdol® je poleg Dola, ali z mnogo bolj globoko zarezo z jezerom
vifine 6 proti Dolu z okoli 50. 9) V navadni rabi nahajajoe se oblike
krajevnih imeh imajo zelo mnogokrat pismen vir ter ne odgovarjajo ne-
posrednemu in pravilnemu refleksu prvoine tvorbe. Navedel bi lehko Se
kaj, ali naj bo zadosti!

S tem sem po moZnosti sine ira et studio poskusil s staliia svoje
stroke, slovanskega jezikoslovja, razloZiti zanimajode nas vprasSanje, pa
vabim vse, ki bi imeli S¢ kaj novega dodati, kake nove podatke ali
pomiselke, naj jih blagovolijo objaviti ali tudi sporoditi meni. V kake
polemike z nestrokovnjaskimi trditvami ali prepricanji brez dokazov se
seveda ne mislim spu$éati. Dokler se ne ovrZejo podani podatki imeno-
vanili dostovernih oseb in dijalektolodke literature o istinitem izgovoru v
tamoSnjem nare¢ju in' se ne dokaZejo navedenim nasprotujoa dejstva,
da se n. pr. v Doberdobu govori 0 - u za nosni 0, ali dol kot duou in
da more b na koneu prehajati v iib — 1, ali pod gotovimi pogoji celo
odpasti itd., tako dolgo z Doberdobom kot Ze prvotno glasovno obliko
ni in ne more biti ni¢; paé pa me vse reéeno metodiSki neizogibno vede
do sklepov v obrazloZenem zmislu, dasi bi v nasprotnem sludaju takoj
rad pripoznal, da se motim. Moj sklep tedaj ni nikaka trma, temvec le
neobhodna konkluzija iz faktov. Ko bi namred hotel narobe izvajati
Doberdo iz Doberdob, kakor se to po navadi dela, bi se moral skoro
vseskozi postaviti izven dostopnih mi faktov in operirati z drugimi le
ad hoc izmiSljenimi in nikjer ne potrjenimi ali pa prav oddaljenimi.
Priznavam pa, da so podatki bolj sluajnega znacaja, ker ne slone na
sistematiénem in podrobnem Studiju onega naretja; ali to je sedaj tudi
v kaki gruéi beguncev v polni in zadostni meri nemogoée. Vendar pa
tudi mislim, da je vse vaZno in odlodujoée vsaj v glavnih potezah toliko
znano in jasno, da nikakor ne gre morda trditi o popolnem in obupavnem
ynescimus“, ker bi ne bilo niti resniéno, niti potrebno, ako se je Ze
pojavila Zelja po razlagi. Poskus velja, enkrat tudi strokovno pretresti
stvar. Gotovo pa’ je najiskrenejSa Zelja mene samega, da se v oble Se
dalje “izpopolni naSe brezdvomno Se vedno pomankljivo dijalektolosko
znanje. Torej na skorajSnje svidenje v — Dobrem dolu ali pa Doberdobu!

Gradec, na Sv. treh kraljev dan (z dodatki avg. mes.) 1917,
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